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Years ofYears of    Von der ersten Gründungsidee bis zum 30-jährigen Jubiläum können in den 

Meilensteinen der Geschichte des ZADIK eine Auswahl der wesentlichen Er-
eignisse und die mit ihnen verbundenen Personen nachgelesen und -erlebt 
werden: Diese Highlights wie Veranstaltungen von Ausstellungen und diskur-
siven Formaten, Veröffentlichungen der eigenen Publikationsreihe sediment, 
finanzielle Förderungen und Kürzungen sowie personelle und räumliche Ver-
änderungen geben einen Überblick und ersten Eindruck der bewegenden 
Geschichte des ZADIK.

From the first founding idea to the 30th anniversary, a selection of important 
events and the people associated with them can be read and experienced in the 
Milestones in the History of the ZADIK: These highlights, such as exhibitions 
and discursive formats, publications of the ZADIK’s own sediment series,  
financial support and cutbacks, as well as changes in personnel and premises, 
provide an overview and a first impression of the ZADIK’s eventful history.

Meilensteine der Geschichte des ZADIK

Milestones in the History of the ZADIK
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Der Prolog: Die Idee für ein 
„Archiv zur Geschichte des Kunsthandels“

Prologue: Th e Idea of an 
'Archive Focusing on the History of the Art Trade'

1991

Aufschluss über die Gründungs-
idee eines Archivs zum Kunst-
handel gibt bereits ein maschi-
nengeschriebenes Skript von 
Hein Stünke an den Sammler 
Dr. Gerd Pohl vom 19.03.1980.

Insights into the idea of establis-
hing an archive on the art trade 
are already provided by a typew-
ritten letter from Hein Stünke to 
the collector Dr Gerd Pohl from 
March 19, 1980.

Anlässlich der Verleihung des ART 
COLOGNE-Preises 1991 an den Kölner 
Hein Stünke versprach dieser, sein Ar-
chiv der Galerie Der Spiegel in ein noch 
zu gründendes Archiv des deutschen 
Kunsthandels einzubringen. Im selben 
Jahr führte seine Idee zu einer Schen-
kung an den BVDG, der sich in der Pfl icht 
sah, Akteur:innen des Kunsthandels 
ein Zuhause für ihren Vor- oder Nach-
lass zu bieten. Am 14.11.1991 beschloss 
in der Folge die Mitgliederversammlung 
des BVDG die Gründung eines Archivs 
zur Geschichte des Kunsthandels. Für 
die Umsetzung des Projekts wirkte ver-
stärkend, dass einige namhafte Archive 
schon anderen Institutionen anvertraut 
worden waren.

When the ART COLOGNE Prize was 
awarded to the Cologne-based gallerist 
Hein Stünke in 1991, he promised to 
hand over his archive of the Galerie Der 
Spiegel to an as yet unestablished archi-
ve on the German art trade. Th at same 
year, his idea resulted in a donation to the 
BVDG, which saw itself obliged to off er 
protagonists in the art trade a home for 
their archive or estate. On November 14, 
1991, the general assembly of the BVDG 
subsequently decided to found an archive 
on the history of the art trade. Th e fact 
that a number of prestigious archives had 
already been entrusted to other institu-
tions reinforced the need to realize the 
project.

Das Archiv der Galerie Der Spiegel von Hein und Eva 
Stünke umfasste auch Literatur zur Geschichte des 
Kunsthandels.

Hein and Eva Stünke’s archive of the Galerie Der 
Spiegel also included literature on the history of the 
art trade.
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In seinem Brief vom 10.10.1986 an den damaligen Vor-
sitzenden des BVDG, Gerhard F. Reinz, griff  Stünke seine 
Idee wieder auf und setzte damit einen wichtigen Impuls 
für die wissenschaftliche Erforschung des Kunsthandels.

Stünke took up his idea again in his letter of October 10, 
1986, to Gerhard F. Reinz, the chairperson of the BVDG 
at the time, and thus provided an important impulse for 
scholarly research on the art trade.
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1992

In der Geschäftstelle des BVDG versammelten sich am 
25.05.1992 die Galerist:innen Hein Stünke, Gerhard F. 
Reinz, Elke Zimmer, Katrin Rabus, Heidi Reckermann, 
Bernhard Wittenbrink und Herbert Meyer-Ellinger sowie 
der Donator Carl-Heinz Heuer und der Rechtsanwalt 
Friedrich Bischoff  zur Gründungsversammlung des Zen-
tralarchiv des deutschen und internationalen Kunsthandels 
e.V. Am 07.09.1992 erfolgte dann der Eintrag des ZADIK 
ins Vereinsregister.

On May 25, 1992, the gallerists Hein Stünke, Gerhard F. 
Reinz, Elke Zimmer, Katrin Rabus, Heidi Reckermann, 
Bernhard Wittenbrink, and Herbert Meyer-Ellinger, as 
well as the donor Carl-Heinz Heuer and the attorney 
Friedrich Bischoff  met at the offi  ces of the BVDG for the 
founding assembly of the Zentralarchiv des deutschen und 
internationalen Kunsthandels e.V.

Das ZADIK wird gegründet mit Rudolf Zwirner 
als Gründungsdirektor Th e ZADIK Is Founded 

with Rudolf Zwirner as Its First Director
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Im Kölner Stadt-Anzeiger vom 
13.11.1992 schilderte Marie 
Hüllenkremer die Gründungs-
umstände und die pionierhafte 
Initiative des BVDG sowie den 
Einsatz der beiden Galeris-
ten Rudolf Zwirner und Hein 
Stünke zur Errichtung des 
Archivs.

In the Kölner Stadt-Anzeiger 
of November 13, 1992, Marie 
Hüllenkremer outlined the 
circumstances surrounding the 
founding of and pioneering 
initiative of the BVDG as well 
as the commitment of the two 
gallerists Rudolf Zwirner and 
Hein Stünke to erecting the 
archive.

Claudia Zündorf beschrieb in Fund-
grube für den Kunstmarkt den Start 
der Arbeitsaufnahme des ZADIK zur 
Sicherung der Archivquellen in der 
Bundeskunsthalle.

In Fundgrube für den Kunstmarkt, 
Claudia Zündorf described the launch 
of ZADIK’s work to safeguard archival 
sources at the Bundeskunsthalle.
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1993

Am 01.12.1993 begann 
Wilfried Dörstel (Mitte) als 
archivarischer und wissen-
schaftlicher Mitarbeiter. Im 
Austausch stand er unter 
anderem mit Eberhard Illner 
aus dem Historischen Archiv 
der Stadt Köln und der Kunst-
historikerin Ingrid Severin, 
hier in den Magazinräumen 
des ZADIK.

Wilfried Dörstel (center)  
began as an archival and scientific 
employee on December 1, 1993. 
He exchanged ideas with, among 
others, Eberhard Illner from 
the Historical Archive of the City 
of Cologne and the art historian 
Ingrid Severin, here in the storage 
spaces of the ZADIK.

Dem Gründungskonvolut von 
Eva und Hein Stünke mit der  
Nummer A1 folgten viele 
Galeriearchive, wie von Rudolf 
Zwirner, Rudolf Jährling  
(Galerie Parnass), Bogislav von 
Wentzel oder Michael Hertz.

The first archival holding from 
Eva and Hein Stünke with the 
number A1 was followed by 
various archives of galleries,  
such as those of Rudolf Zwirner,  
Rudolf Jährling (Galerie Par-
nass), Bogislav von Wentzel, or  
Michael Hertz.

Die ersten Archivbestände kommen ins ZADIK
The First Archive Holdings Come into the ZADIK

Durch einen am 05.03.1993 unter-
zeichneten Kooperationsvertrag 
zwischen der Bundeskunsthalle und 
dem ZADIK sowie unterstützt durch 
eine Anschubfinanzierung des Bundes-
innenministeriums wurde das ZADIK in 
der Bundeskunsthalle angesiedelt und 
konnte dort ein Büro, die Infrastruktur 
und Magazinflächen nutzen.

As a result of a cooperation agreement 
and supported by startup financing from 
the Bundesinnenministerium (Federal 
Ministry of the Interior), ZADIK was 
provided with space in the Bundeskunst-
halle and was able to make use of an 
office and the infrastructure and storages 
space there.
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Auch die internationale Presse berichtete 
über die Gründung des ZADIK.

Th e international press also reported 
on the establishment of ZADIK.

Von Beginn an spielte die Ver-
mittlungsarbeit im ZADIK eine 
Rolle. Vom 11. bis 17.11.1993 stellte 
das ZADIK erstmals auf der ART 
COLOGNE aus. Die gemeinsam mit 
der Bundeskunsthalle ausgerichtete 
Präsentation zeigte ausgewählte 
Archivalien wie Plakate, Kataloge 
und Einladungskarten aus dem 
Bestand der Galerie Der Spiegel.

From the beginning, mediation 
work played a role at ZADIK. From 
November 11 to 17, 1993, ZADIK 
exhibited for the fi rst time at ART 
COLOGNE. Th e booth, which 
was set up in cooperation with the 
Bundeskunsthalle, presented selected 
archival documents like posters, 
catalogues, and invitation cards 
from the holdings of the Galerie 
Der Spiegel.
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1994

ZADIK goes public!  
Erste Ausstellung und erstes sediment

ZADIK goes public!
First Exhibition and First sediment

Die erste Ausstellung des ZADIK im musealen Kontext 
fand vom 25.11.1994 bis 19.02.1995 in der Bundeskunsthalle 
statt: Vergangenheit, Gegenwart, Zukunft beinhaltete aus-
gewählte Dokumente aus den Archivbeständen Parnass, 
Schmela, Aenne Abels, Stangl, Neuendorf und van de Loo.

The first exhibition by ZADIK in a museum context took 
place from November 25, 1994, to February 19, 1995, at the 
Bundeskunsthalle: Vergangenheit, Gegenwart, Zukunft (Past, 
Present, Future) included selected documents from the 
archival holdings of Parnass, Schmela, Aenne Abels, Stangl, 
Neuendorf, and van de Loo.

Zur Ausstellung wurde ein 
erster Info-Flyer zum ZADIK 
veröffentlicht.

A first information flyer was 
published in connection with 
the exhibition.

Vom 10. bis 16.11.1994 
präsentierte das ZADIK 
auf der ART COLOGNE die 
Ausstellung Neuzugänge mit 
zahlreichen Fotografien aus 
dem rheinischen Kunsthandel 
der 1950er bis 1970er Jahre.

From November 10 to 16, 
1994, ZADIK presented the 
exhibition Neuzugänge mit 
zahlreichen Fotografien aus 
dem rheinischen Kunsthandel 
der 1950er bis 1970er Jahre 
(New Arrivals with Numerous 
Photographs from the Art 
Trade in the Rhineland in 
the 1950s and 1960s) at ART 
COLOGNE.
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Barbara Weidle thematisierte im Bonner  
General-Anzeiger vom 02.12.1994 die  
damals bestehende Unsicherheit der  
Finanzierung des ZADIK und die damit  
zusammenhängende Standortfrage.

In the Bonner General-Anzeiger of December 
2, 1994, Barbara Weidle addressed the 
uncertainty at the time regarding the 
financing of ZADIK and the question of 
location connected with it.

1994 startete das ZADIK seine Publikationsreihe 
sediment. Die erste Ausgabe umfasste kunsthisto-
rische Texte und Fotografien zu den Neuzugängen 
des ZADIK. Die Ausgabe erschien im Selbstverlag, 
die Konzeption des Layouts stammte vom russischen 
Konzeptkünstler Vadim Zakharov.

In 1994, ZADIK launched its series of publications 
sediment. The first issue included art-historical texts 
and photographs of new arrivals at ZADIK. The 
issue was self-published and the conception of the 
layout came from the Russian conceptual artist Vadim 
Zakharov.
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1995

Katrin Rabus wird Vorsitzende während 
fi nanzieller Unsicherheiten

Katrin Rabus Becomes Chairperson 
      during a Period of Financial Uncertainties

Der Vorsitz des ZADIK-Vor-
stands wechselte am 16.11.1995 
von Gerhard F. Reinz auf Katrin 
Rabus. Die Inhaberin der Galerie 
Rabus aus Bremen wurde vom 
BVDG benannt, der dazu seit 
der Satzungsänderung vom 
05.07.1995 autorisiert war.

Katrin Rabus succeeded Gerhard 
F. Reinz as chairperson of the 
ZADIK board on November 
16, 1995. Th e owner of the 
Galerie Rabus from Bremen was 
appointed by the BVDG, which 
had been authorized to do so 
since the change in the statutes 
from July 5, 1995.

Susanne Henle berichtete 
in der Frankfurter Allgemeine
Zeitung F.A.Z. vom 18.11.1995 
über die Zusammensetzung 
des neuen ZADIK-Vorstands 
und Marie Hüllenkremer vom 
Kölner Stadt-Anzeiger sprach 
mit Katrin Rabus über ihr 
neues Amt als Vorsitzende.

Susanne Henle reported in the
Frankfurter Allgemeine Zeitung
F.A.Z. of November 18, 1995, 
on the constellation of the new 
board of ZADIK and Marie 
Hüllenkremer from the Kölner 
Stadt-Anzeiger spoke to Katrin 
Rabus about her new position 
as chairperson.
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Claudia Sanders stellte im Bonner General-Anzeiger von 
15.09.1995 die Alleinstellungsmerkmale des ZADIK heraus und 
machte auf die noch ausstehenden Entscheidungen der städti-
schen Gremien hinsichtlich der zu diesem Zeitpunkt weiterhin 
unsicheren Finanzierung aufmerksam.

Claudia Sanders highlighted the unique characteristics of 
ZADIK in the Bonner General-Anzeiger of September 15, 1995, 
and called attention to the still pending decisions by municipal 
authorities regarding the, at this point in time, still uncertain 
fi nancing.

Vom 11. bis 19.11.1995 präsentierten sich das ZADIK und 
die Bundeskunsthalle gemeinsam auf der ART COLOGNE. 
Auf dem Stand konnte sowohl in der Datenbank des 
ZADIK recherchiert als auch Zeitzeug:inneninterviews 
von Galerist:innen auf Monitoren (rechts im Bild) ver-
folgt werden. Maja Majer-Wallat als Pressesprecherin 
der Bundeskunsthalle (Mitte sitzend) und Wilfried Dörstel 
(rechts sitzend) waren vor Ort.

From November 11 to 19, 1995, ZADIK and the 
Bundeskunsthalle were presented together at ART 
COLOGNE. At the booth, it was possible to do research in 
ZADIK’s database as well as follow contemporary witness 
interviews with gallerists. Maja Majer-Wallat as press 
offi  cer of the Bundeskunsthalle (seated in the center) and 
Wilfried Dörstel (seated on the right) were present.
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1996

Bogislav von Wentzel übernimmt den Vorsitz 
und Wilfried Dörstel wird archivarischer Leiter

Bogislav von Wentzel Becomes 
Chairperson and Wilfried Dörstel 

Becomes Scientifi c Head of the Archive

Susanne Henle reported in the 
F.A.Z. of October 12, 1996 on the 
appointment of the gallery owner 
Bogislav von Wentzel as the new 
chairman of the ZADIK board on 
October 9, 1996.

Susanne Henle berichtete in der
F.A.Z. vom 12.10.1996 über die 
am 09.10.1996 erfolgte Benen-
nung des Galeristen Bogislav von 
Wentzel zum neuen ZADIK-Vor-
standsvorsitzenden.

Wilfried Dörstel übernahm am 
01.10.1996 die Position als archivari-
scher Leiter und Bogislav von Wentzel 
(links) wurde am 09.10.1996 neuer 
Vorsitzender. Gemeinsam führten sie 
auch mit Unterstützung von Prakti-
kant:innen die Anlieferung von Archiv-
beständen durch.

Wilfried Dörstel took over the position 
as scientifi c head of the archive on 
October 1, 1996, and Bogislav von 
Wentzel (left) became the new 
chairperson on October 9, 1996. Th e 
two of them, along with the support of 
interns, jointly dealt with the delivery 
of archival holdings.

Team meetings were also held 
in the café of the Bundeskunst-
halle (from left to right: Regina 
Schultz-Möller, Wilfried Dörstel, 
Brigitte Jacobs van Renswou).

Auch im Café der Bundeskunst-
halle fanden Teambesprechungen 
statt (v.l.n.r.: Regina Schultz-
Möller, Wilfried Dörstel, Brigitte 
Jacobs van Renswou).
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Am 28.06.1996 erfolgte in der F.A.Z. 
die Berichterstattung zur Bewilligung 
der Mittel für die Region Bonn aus dem 
Bonn-Berlin-Ausgleichsfonds auf Bun-
desebene: Daraus fl ossen auch Gelder in 
die Weiterfi nanzierung des ZADIK.

On June 28, 1996, there was reporting 
in the F.A.Z. about funding from the 
Bonn-Berlin compensation fund having 
been approved on the federal level for the 
Bonn region: this also provided funding 
for the further fi nancing of ZADIK.

Am 05.02.1996 wurde Rudolf Zwirner 
durch die Mitgliederversammlung des 
ZADIK als Vertreter der Donator:innen 
in den Vorstand des ZADIK gewählt.

On February 5, 1996, the general assembly 
of ZADIK elected Rudolf to the board of 
ZADIK as the donor representative.

Marion Leske skizzierte 
in der Die WELT vom 
13.04.1996 die noch 
unsichere Finanzsitu-
ation des ZADIK und 
die Aussicht auf eine 
Förderung aus Bundes-
mitteln.

Marion Leske outlined 
the still-uncertain fi nancial 
situation of ZADIK and 
the prospect of receiving 
fi nancing from federal 
funds in Die WELT of 
April 13, 1996.
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1997

Intensive Akquise von Archivbeständen   
Intensive Acquisition of Archive Holdings

Im Jahr 1997 kamen neue Archive von 
den Galerien Heiner Friedrich und Six 
Friedrich sowie des Kunstsammlers 
Günther Ulbricht und der Kunstkritikerin 
Yvonne Friedrichs (G7) ins ZADIK. Der 
BVDG hatte in seinem Newsletter die Mit-
glieder zur Abgabe aufgerufen.

In 1997, valuable new archives from 
the galleries of Heiner Friedrich and 
Six Friedrich as well as the art collector 
Günther Ulbricht and the art critic Yvonne 
Friedrichs (G7) were handed over to 
ZADIK. In its newsletter, the BVDG had 
asked members to hand over their archives.

Die 2. Ausgabe des sediment widmete 
sich als Sammelpublikation Themen  
rund um neue Archivbestände des  
ZADIK: Geschichte und Leistungen von 
Galerist:innen wie Aenne Abels, Konrad 
Fischer, Michael Hertz oder Rochus  
Kowallek aus der Zeit der 1930er bis 
1990er Jahre standen im Fokus.

The 2nd issue of sediment was an anthology 
of texts on topics related to new archival 
holdings at ZADIK: the history and achie-
vements of gallerists like Aenne Abels, 
Konrad Fischer, Michael Hertz, or Rochus 
Kowallek in the period from the 1930s to 
the 1990s were the focus.
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Im Büroraum des ZADIK in der Bundeskunsthalle
fanden Besprechungen der ZADIK-Mitarbeiten-
den Brigitte Jacobs van Renswou (links), Dieter 
Schwille (3.v.l.) und Wilfried Dörstel (rechts) mit 
Praktikant:innen statt. Diese kamen vermehrt 
durch die Kooperation mit dem Kunsthistorischen 
Institut der Universität Bonn. Auch die Zahl der 
Anfragen für Recherchen zu Magisterarbeiten 
sowie Dissertationen stieg.

In the offi  ce space of ZADIK at the 
Bundeskunsthalle, there were conversations 
between the ZADIK employees Brigitte 
Jacobs van Renswou (left), Dieter Schwille (3rd

from left), and Wilfried Dörstel (right) with 
interns. Th ey came increasing as a result of a 
collaboration with the Institute of Art History of 
the University of Bonn. Th e number of requests 
to conduct research in connection with master’s 
theses and dissertations grew.
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1998

Das ZADIK kürzt den Namen 
und setzt den Fokus auf 
Internationales

Th e ZADIK Shortens 
Its Name and Focuses on 

Internationality
Bereits seit 1994 produzierte das ZADIK in Kooperation 
mit dem Filmteam der Bundeskunsthalle eine Reihe von 
Zeitzeug:inneninterviews mit Galerist:innen. Begonnen 
mit Hein Stünke und dem Berliner Galeristen Rudolf 
Springer, wurden die Interviews 1998 unter anderem mit 
Rudolf Zwirner und der Londoner Galeristin Annely Juda 
fortgesetzt.

ZADIK already began producing a series of contemporary 
witness interviews with gallerists in cooperation with 
the fi lm team of the Bundeskunsthalle in 1994. Started 
with Hein Stünke and the Berlin-based gallerist Rudolf 
Springer, the interviews were conducted in 1998 with 
Rudolf Zwirner and the London-based gallerist Annely 
Juda, among others.

In der Mitgliederversammlung vom 13.11.1998 wurde 
Inge Baecker als neue Vertreterin der Donator:innen 
in der Nachfolge von Rudolf Zwirner in den Vorstand 
des ZADIK gewählt. Gleichzeitig erfolgte eine Kürzung 
des Vereinsnamens in Zentralarchiv des internationalen 
Kunsthandels e.V.

At the general assembly on November 13, 1998, Inge 
Baecker was elected to the board as the new donor 
representative as Rudolf Zwirner’s successor. Th e name 
of the association was also shortened to Zentralarchiv des 
internationalen Kunsthandels e.V. (Central Archives for 
the International Art Trade).
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Vom 08. bis 15.11.1998 zeigte das ZADIK 
erneut eine Sonderschau auf der ART 
COLOGNE.

From November 8 to 15, 1998, the 
ZADIK presented once again a special 
exhibition at ART COLOGNE.

Die 3. Ausgabe des sediment erschien 
anlässlich des 65. Geburtstags von Rudolf 
Zwirner. Sie widmete sich als Sammel-
publikation den Zusammenhängen des 
Kunsthandels seit dem 19. Jahrhundert 
bis zur Gegenwart.

Th e 3rd issue of sediment was published 
on the occasion of Rudolf Zwirner’s 65th

birthday. As an anthology, it was dedicated 
to the contexts of the art trade from the 
nineteenth century to the present.
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1999

Geschichten aus der Geschichte  
des Kunsthandels

Stories from the History 
of the Art Trade

In der KUNSTZEITUNG thema-
tisierte Carl Friedrich Schröer 
die zukünftig erneut ungewisse 
Situation des ZADIK. Vor dem 
Auslaufen der Bonn-Berlin-
Ausgleichsmittel im März 2001 
war das ZADIK auf der Suche 
nach einem neuen Träger.

In the KUNSTZEITUNG, Carl 
Friedrich Schröer addressed the 
once again uncertain situation of 
ZADIK in the future. ZADIK 
was looking for a new source of 
financing before the Bonn-Berlin 
compensation funds ran out in 
March 2001.

The 4th issue of sediment dealt 
with the topic of art criticism 
from the postwar period to the 
beginning of the 1960s in the 
Rhineland. The issue aimed to 
animate researchers to examine 
the strategies and categories of 
art criticism in a scholarly and 
critical manner.

Die 4. Ausgabe des  
sediment behandelte das 
Thema Kunstkritik von der 
Nachkriegszeit bis zu den 
Anfängen der 1960er Jahre 
im Rheinland. Die Ausgabe 
sollte Forscher:innen animie-
ren, sich mit den Strategien 
und Kategorien der Kunstkritik 
wissenschaftlich kritisch aus-
einanderzusetzen.
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Eine neue Strategie der Öff entlich-
keitsarbeit wurde durch die Koope-
ration mit der F.A.Z. im Kunstmarkt-
Teil verfolgt: In der Rubrik Aus dem 
Zentralarchiv wurden Geschichten 
rund um einzelne Archivalien des 
ZADIK behandelt. Im ersten Artikel 
schrieb Wilfried Dörstel über den 
Verkaufsprozess eines Bildes von 
Max Ernst an Bernhard Sprengel 
über die Galerie Michael Hertz. Das 
reproduzierte Telegramm des Ver-
käufers und Kunstsammlers Heinz 
Berggruen an den Bremer Gale-
risten Michael Hertz bestätigte die 
Verfügbarkeit des Werks.

A new public relations strategy was 
pursued on the art market through 
the collaboration with the F.A.Z.: 
Th e histories connected with indivi-
dual archival documents at ZADIK 
were addressed in the newspaper 
section Aus dem Zentralarchiv (From 
the Central Archive). In the fi rst 
article, Wilfried Dörstel wrote about 
the process of selling a picture by 
Max Ernst to Bernhard Sprengel 
through the Galerie Michael Hertz. 
Th e reproduced telegram of the seller 
and art collector Heinz Berggruen to 
the Bremen-based gallerist Michael 
Hertz confi rmed the availability of 
the work.
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2000

Erfolgreiche Suche nach neuem Domizil in Köln
Successful Search for a New Domicile in Cologne

Ende 2000 unterzeichneten das ZADIK und die SK 
Stiftung Kultur der Stadtsparkasse Köln einen Vertrag 
zur fi nanziellen Unterstützung des Archivs. Nachdem 
auch die Stadt Köln signalisiert hatte, das ZADIK zu 
unterstützen, wurden in Köln neue Räumlichkeiten 
eruiert und schließlich im Mauritiuswall 76-78 ge-
funden. Diese mussten für die Bedürfnisse des ZADIK 
hergerichtet werden. 

At the end of 2000, ZADIK and the SK Stiftung 
Kultur of the Stadtsparkasse Köln signed a contract re-
garding fi nancial support for the archive. After the City 
of Cologne signalized its support for ZADIK, new 
rooms were looked for in Cologne and fi nally found at 
Mauritiuswall 76—78. Th ey had to be refurbished to 
meet the needs of ZADIK.

Das Logo der Sparkasse
auf dem Griff  der Eingangs-
türe zu den neuen Räumen 
des ZADIK erinnerte an die
frühere Nutzung als Filiale
der Stadtsparkasse Köln.

Th e Sparkasse logo on the 
handle of the entrance door 
to the new spaces of ZADIK 
called to mind their previous 
use as a branch of the Stadt-
sparkasse Köln.
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Das 5. sediment bildete eine Hommage an den Kunst-
historiker und Kunstkritiker Eduard Trier. Anlässlich 
seines 80. Geburtstags erschien die Ausgabe mit 
einer Auswahl seiner kunstkritischen Kommenta-
re und Schriften aus den Jahren 1948 bis 1959. 
Eigene Fotografi en illustrierten seine Kontakte zu 
Künstler:innen wie Max Ernst, Marino Marini, Ossip 
Zadkine oder Henri Laurens.

Th e 5th issue of sediment formed a homage to the art 
historian and art critic Eduard Trier. On the occasion 
of his eightieth birthday, the issue was published with 
a selection of his art criticism commentaries and texts 
from the years 1948 to 1959. Various photographs 
illustrated his contacts to artists like Max Ernst, 
Marino Marini, Ossip Zadkine, or Henri Laurens.
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2001

Heinz Holtmann wird Vorsitzender und die 
SK Stiftung Kultur übernimmt die Grundfi nanzierung

Heinz Holtmann Becomes Chairperson and the 
SK Stiftung Kultur Takes over the Basic Funding

Im Zeitraum 28.04.-11.07.2001 zeigte das Museum für 
angewandte Kunst Köln MAKK die Ausstellung WertWech-
sel: zum Wert des Kunstwerks, die Regina Schultz-Möller 
und Wilfried Dörstel von Seiten des ZADIK gemeinsam 
mit Susanne Anna vom MAKK kuratierten. Archivalien 
des ZADIK und Werke zeitgenössischer Künstler:in-
nen standen Exponaten aus der Sammlung des MAKK 
gegenüber und thematisierten den Wechsel des Werts 
eines Kunstwerks bei Veränderung des Ortes oder 
Kontextes. Die wissenschaftlichen Beiträge im Aus-
stellungskatalog gingen grundsätzlich den Fragen zum 
ästhetischen, ökonomischen, historischen und prakti-
schen Wert eines Kunstwerks nach.

In the period from April 28 to July 11, 2001, the Museum 
für angewandte Kunst Köln MAKK presented the 
exhibition WertWechsel: zum Wert des Kunstwerks (Change 
in Value: On the Value of the Artwork), which was 
curated by Regina Schultz-Möller and Wilfried Dörstel 
on the part of ZADIK in cooperation with Susanne 
Anna from MAKK. Archival documents at ZADIK 
and works by contemporary artists were juxtaposed with 
exhibits from the collection of MAKK and addressed 
the change in value of an artwork when its location or 
context changed. Th e scholarly texts in the exhibition 
catalogue addressed questions regarding the aesthetic, 
economic, historical, and practical value of an artwork in 
detail.

Der Galerist Heinz Holtmann 
wurde am 19.03.2001 zu-
nächst neuer Vorstandsvor-
sitzender des BVDG und dann 
am 01.07.2001 des ZADIK.

Th e gallerist Heinz Holtmann 
fi rst became the new 
chairperson of the BVDG 
board on March 19, 2001, 
and on July 1, 2001, also of 
ZADIK.
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Ab dem 01.04.2001 übernahm die SK Stiftung Kultur
der Stadtsparkasse Köln die Grundfi nanzierung des 
ZADIK. So konnten am 25.10.2001 Gustav-Adolf 
Schröder (2. von rechts) als Vorsitzender der Stadt-
sparkasse Köln und die Kölner Kulturdezernentin Marie 
Hüllenkremer (rechts) die neuen Räume des ZADIK 
im Mauritiuswall eröff nen. Auch Hans-Georg Bögner 
(links, hinten) als Geschäftsführer der SK Stiftung 
Kultur war anwesend.

As of April 1, 2001, the SK Stiftung Kultur of the 
Stadtsparkasse Köln took over the basic funding of 
ZADIK. It was thus possible on October 25, 2001, 
for Gustav-Adolf Schröder (2nd from the right) 
as the chairman of the Stadtsparkasse Köln and 
Cologne’s head of culture Marie Hüllenkremer (right) 
to inaugurate ZADIK’s new spaces on Mauritiuswall. 
Hans-Georg Bögner (back left), the managing director 
of the SK Stiftung Kultur, was also present.

Im August 2001 zog das 
ZADIK endgültig von Bonn 
nach Köln. Die neuen Räu-
me boten Platz für Arbeits- 
und Benutzer:innenplätze, 
im Untergeschoss befand 
sich die Fahrregalanlage 
mit den Archivbeständen.

In August 2001, ZADIK 
moved conclusively from 
Bonn to Cologne. Th e new 
rooms provided space for 
workstations for employees 
and users; the mobile 
shelving system with the 
archival holdings was 
located in the basement 
of the building.

Das ZADIK wurde 2001-03 mit vier weiteren 
europäischen Kunstarchiven Partner in dem 
von der Europäischen Gemeinschaft geförderten 
Gemeinschaftsprojekt VEKTOR: Ziel war die di-
gitale Vernetzung von Kunstarchiven. Es folgten 
Arbeitstreff en der Projektpartner beispielsweise 
im Mitgliedsarchiv basis wien im März 2001.

From 2001 to 2003, ZADIK along with four 
other European art archives was a member of 
VEKTOR, a collaborative project funded by the 
European Community: the aim was to intercon-
nect art archives digitally. Work meetings of the 
project partners took place, for instance, at the 
member archive basis wien in March 2001.
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2002

Günter Herzog wird wissenschaftlicher Archivleiter 
Günter Herzog Becomes Scientifi c Head of the Archive

40 Jahre Fluxus und Happening vom 25.05. 
bis 18.07.2002 setzte als erste Ausstellung 
im ZADIK in Köln mit eigenen Archivalien 
und Fluxus-Multiples und -Partituren von 
verschiedenen Leihgeber:innen wie Inge 
Baecker, Edition Hundertmark oder Christel 
Schüppenhauer einen Schwerpunkt auf 
Bestände aus den 1960er Jahren.

As the fi rst exhibition at ZADIK in Colog-
ne, 40 Jahre Fluxus und Happening (40 Years 
of Fluxus and Happenings), from May 25 
to July 18, 2002, focused on holdings from 
the 1960s with its own archival documents 
as well as Fluxus multiples and scores by va-
rious lenders such as Inge Baecker, Edition 
Hundertmark, or Christel Schüppenhauer.

Nils Böller berichtete in der 
Süddeutschen Zeitung vom 
25./26.05.2002 über ein Zeit-
zeuginnen-Gespräch mit Mary 
Bauermeister aus dem Begleit-
programm der Ausstellung im 
ZADIK.

Nils Böller reported in the 
Süddeutsche Zeitung of May 
25/26, 2002, on a contemporary 
witness interview with Mary 
Bauermeister from the program 
accompanying the exhibition at 
ZADIK.
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Günter Herzog trat im Juli 2002 seine Stelle 
als wissenschaftlicher Archivleiter an und gab 
dem ZADIK ein neues Profi l: Zum einen soll-
ten mit eigenen Veröff entlichungen Impulse 
für weitere Forschungen zu den Beständen 
gegeben werden. Zum anderen war es das 
Ziel, einer breiten Öff entlichkeit sowohl die 
ideelle Vermittlungsleistung des Kunsthandels 
als auch die Arbeit und die Bedeutung des 
ZADIK stärker bewusst zu machen.

In July 2002, Günter Herzog took up his 
position as scientifi c chief archivist and gave 
ZADIK a new profi le: On the one hand, 
impulses for further research were supposed to 
be provided by means of its own publications. 
On the other, the aim was to the increase 
awareness of a wider public as well as of the 
ideal mediation work of the art trade and the 
work and signifi cance of ZADIK.

Bis zur Neubesetzung der 
Leitung koordinierte Brigitte 
Jacobs van Renswou den 
Archivbetrieb.

Brigitte Jacobs van Renswou 
coordinated the archival 
operations until the 
management position was 
fi lled.



6060

2003

Das ZADIK stellt wieder auf 
der ART COLOGNE aus!

Th e ZADIK Exhibits Again 
at the ART COLOGNE!

Nach einer vierjährigen Pause zeigte das 
ZADIK vom 29.10. bis 02.11.2003 wieder 
eine Sonderschau auf der ART COLOGNE
zum Thema Kunstmarkt Köln '67 | Entste-
hung und Entwicklung der ersten Messe für 
moderne Kunst 1966-1974.

After a four-year break, the ZADIK once again 
presented a special exhibition, this time on the 
topic Kunstmarkt Köln ’67 | Entstehung und 
Entwicklung der ersten Messe für moderne Kunst 
1966-1974 (Kunstmarkt Köln ’67 | Genesis and 
Development of the First Fair for Modern Art 
1966—1974), at ART COLOGNE from October 
29 to November 2, 2003.
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Mit der Ausstellung Nur zur Verrechnung: Künst-
lerschecks Dankend erhalten, Benjamin Katz vom 
14.03. bis 23.05.2003 zeigte das ZADIK mehr 
als 70 von Künstler:innen gestaltete Schecks aus 
der Sammlung von Benjamin Katz, die er ab 1980 
anlegte und die die enge Beziehung zwischen 
Kunst und Geld veranschaulichen.

In the exhibition Nur zur Verrechnung: 
Künstlerschecks. Dankend erhalten, Benjamin Katz
(For Deposit Only: Artist Checks - Gratefully 
Received, Benjamin Katz) from March 14 to 
May 23, 2003, ZADIK showed more than 70 
cheques designed by artists from the collection 
of Benjamin Katz, which he started in 1980 and 
which illustrate the close relationship between art 
and money.

Das sediment 6 erschien zeitgleich zur
Messepräsentation als Sonderheft in Zusammenarbeit
mit dem Historischen Archiv der Stadt Köln. Es nahm
die Zeit der Entstehung des Kunstmarkt Köln 1967 in den
Blick. Erstmals wurden in der Schriftenreihe des ZADIK
neben Texten auch Archivalien abgebildet. Um der Fülle
der Fotografi en und Dokumente gerecht zu werden, lag
der Publikation eine CD-Rom mit 340 Abbildungen bei.
Finanziell ermöglicht wurde die Ausgabe durch die För-
derung des European Commission-Programme Culture
2000 für das Projekt VEKTOR.

Th e 6th issue of sediment was published in parallel to the 
fair presentation as a special issue in collaboration with 
the Historical Archive of the City of Cologne. It took a look 
at the period when the Kunstmarkt Köln came into being 
in 1967. For the fi rst time, the ZADIK’s publication series 
reproduced not only texts, but also archival documents. 
To do accommodate the wealth of photographs and 
documents, a CD-ROM with 340 images was included 
in the publication as a supplement. Th e issue was made 
possible fi nancially by funding for the VEKTOR project 
from the European Commission’s program Culture 2000.
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2004

Wie werden junge Künstler:innen bekannt?
How Do Young Artists Become Known?

2004 konnte das ZADIK die VG Bild-Kunst als weitere 
fördernde Institution gewinnen und die Öff entlich-
keitsarbeit verstärken: Im Zeitraum vom 28.10. bis 
01.11.2004 zeigte das ZADIK die Sonderschau Richter, 
Polke, Lueg & Kuttner. Ganz am Anfang/How it all began
auf der ART COLOGNE. Die ZADIK-eigenen Archiv-
bestände der Galerie Parnass und Heiner Friedrich 
fanden Ergänzung unter anderem durch Leihgaben der 
Konrad Fischer Galerie, von René Block und Manfred 
Kuttner.

In 2004, the ZADIK succeeded in obtaining VG 
Bild-Kunst as another sponsoring institution and in 
intensifying its public relations work: in the period 
from October 28 to November 1, 2004, the ZADIK 
presented the special exhibition Richter, Polke, Lueg & 
Kuttner. Ganz am Anfang / How it all began at ART 
COLOGNE. Th e archival holdings of the Galerie 
Parnass and Heiner Friedrich incorporated in the 
ZADIK were supplemented by, among other materials, 
loans from the Konrad Fischer Galerie as well as from 
René Block and Manfred Kuttner.

Die Sonderschau wurde in-
tensiv besucht, zum Beispiel 
von Manfred Kuttner (2. von 
rechts) mit seinen Söhnen 
Swen (2. von links sitzend) 
und Tobias Kuttner (rechts).

Th e special exhibition attracted 
many visitors, including 
Manfred Kuttner (2nd from 
right) with his sons Swen 
(seated 2nd from left) and 
Tobias Kuttner (right).

As the director of Tate 
Britain, Nicolas Serota was 
interested in the ZADIK’s 
booth. Manfred Kuttner was 
subsequently represented 
in the group exhibition Th e 
Artist’s Dining Room at Tate 
Modern in 2007.

Nicolas Serota als Direktor 
der Tate Britain interessierte 
sich für die Koje des ZADIK. 
2007 war Manfred Kuttner 
dann an der Gruppenausstel-
lung The Artist's Dining Room
in der Tate Modern beteiligt.
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Günter Herzog und Brigitte 
Jacobs van Renswou wurden 
von Philipp Fernandes do Brito 
bei Ausstellungen unterstützt.

Günter Herzog and Brigitte 
Jacobs van Renswou were 
supported in connection 
with exhibitions by Philipp 
Fernandes do Brito.

Antje von Graevenitz 
(rechts), Professorin für 
Kunstgeschichte an der 
Universität zu Köln, war 
seit 2001 Mitglied im 
Vorstand des ZADIK. Ihr 
wurde das sediment 7 
gewidmet.

Antje von Graevenitz 
(right), a professor of art 
history at the University of 
Cologne, became a member 
of the ZADIK board 
in 2001. Th e 7th issue of 
sediment was dedicated 
to her.

Mit der 7. Ausgabe erhielt das sediment ein neues Layout und 
eine Vertretung durch den Verlag für moderne Kunst Nürnberg, 
der es in sein Verlagsprogramm aufnahm. Die Publikation er-
schien begleitend zur Ausstellung auf der ART COLOGNE.

With issue 7, sediment was given a new layout and presentation 
by the Verlag für moderne Kunst Nürnberg, which took it up in its 
publishing house program. Th e issue was published in parallel 
to the exhibition at ART COLOGNE.
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2005

Ein neuer Archivbestand für die 
Provenienzforschung im ZADIK

A New Archival Holding for
Provenance Research at the ZADIK

Die Eröff nung des Max Ernst Museum
in Brühl war der richtige Zeitpunkt, die 
Verbindung der Galerie Der Spiegel von 
Hein und Eva Stünke mit Max Ernst 
sowie seiner Frau Dorothea Tanning 
in den Fokus der 8. Ausgabe des 
sediment zu rücken.

Th e opening of the Max Ernst Museum
in Brühl was an apt point in time 
to put the focus on the connection 
between Hein and Eva Stünke’s Galerie 
Der Spiegel and Max Ernst and his wife, 
Dorothea Tanning, in the 8th issue of 
sediment.

Vom 28.10. bis 01.11.2005 
präsentierte das ZADIK 
während der ART COLOGNE
in der Ausstellung Nam June 
Paiks frühe Jahre im Rhein-
land. »On sunny days, count 
the waves of the Rhine ...«
Archivalien und Fotografi en 
zur Anfangszeit von Paik im 
Rheinland und seinen ersten 
Fluxus-Aktionen.

From October 28 to 
November 1, 2005, the 
ZADIK presented archival 
materials and photographs 
of Paik’s early years in the 
Rhineland and his fi rst Fluxus 
action in the exhibition Nam 
June Paiks frühe Jahre im 
Rheinland. »On sunny days, 
count the waves of the Rhine ...« 
(Nam June Paik’s Early Years 
in the Rhineland) at ART 
COLOGNE.

Das sediment 9 legte den 
Fokus auf Nam June Paiks 
Phase, in der er seine Arbeit 
von der elektronischen Musik 
hin zu den elektronischen 
Medien entwickelte.

Th e 9th issue of sediment
focused on the phase in 
which Nam June Paik’s work 
developed from electronic 
music to include electronic 
media.
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Anlässlich der Langen Nacht der Mu-
seen veranstaltete das ZADIK erneut 
ein Gespräch mit Mary Bauermeister 
zu den Anfängen der Fluxusbewe-
gung in Köln und ihrem Atelier in der 
Lintgasse als Treff punkt für Akteure 
des Prä-Fluxus.

On the occasion of the Lange Nacht 
der Museen (Long Night of Museums), 
the ZADIK once again organized a 
conversation with Mary Bauermeister 
on the beginnings of the Fluxus 
movement in Cologne and her studio 
on Lintgasse as a meeting place for 
protagonists of Pre-Fluxus.

2005 erhielt das ZADIK 
das Archiv der Galerien 
Thannhauser von der Genfer 
Silva-Casa Stiftung. Der Be-
stand umfasst Quellen für 
die Provenienzforschung 
zur Kunst der Klassischen 
Moderne - Günter Herzog be-
richtete darüber in der F.A.Z. 
am 17.06.2005. In diesem 
Kontext wurde die neue, nach 
internationalen Standards 
vom Redaktionsbüro Dank 
für das ZADIK entwickelte 
Datenbank eingeführt. In der 
Folge schloss das ZADIK mit 
der Solomon R. Guggenheim 
Foundation, die Werke aus der 
Kunstsammlung Thannhauser 
besitzen, einen Kooperations-
vertrag zur gegenseitigen 
Nutzung der Thannhauser-
Archivbestände.

In 2005, the ZADIK received 
the archive of the galleries 
of Th annhauser from the 
Geneva-based Silva-Casa 
Stiftung. Th e holdings include 
sources for provenance 
research on the art of classical 
modernism - which Günter 
Herzog reported about 
in the F.A.Z. on June 17, 
2005. Th e new database that 
the Redaktionsbüro Dank
developed for the ZADIK 
based on international 
standards was presented in 
this context. Th e ZADIK 
subsequently concluded a 
cooperation agreement with 
the Solomon R. Guggenheim 
Foundation, which owns 
works from the Th annhauser 
art collection, to jointly make 
use of the holdings of the 
Th annhauser archive.
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2006

Das ZADIK in Bewegung: 3 sedimente, 
3 Ausstellungen, 1 Umzug

Th e ZADIK in Motion: 
3 sediments, 3 Exhibitions, 1 Move

Vom 15. bis 19.02.2006 zeigte das ZADIK auf 
der neuen Frühjahrsmesse Cologne Fine Art die 
Ausstellung Zero ist gut für dich und veröff ent-
lichte dazu ein sediment. Der Fokus lag auf den 
Galerien wie von Rochus Kowallek und Huber-
tus Schoeller, die an der Erfolgsgeschichte die-
ser Kunstbewegung maßgeblichen Anteil hatten.

From February 15 to 19, 2006, the ZADIK 
presented the exhibition Zero ist gut für dich
(Zero Is Good for You) at Cologne Fine Art, 
a new spring fair, and published an issue of 
sediment in connection with it. Th e focus was on 
galleries, such as those of Rochus Kowallek and 
Hubertus Schoeller, that played a big role in the 
success story of this art movement.

Anlässlich der Verleihung des ART COLOGNE-
Preises an Rudolf Zwirner waren ihm die 
Ausstellung in den ehemaligen Galerieräumen 
im Kolumbakirchhof in Köln und das sediment
12 gewidmet. Er schrieb sowohl als Mit-
begründer der Kunstmesse Kunstmarkt Köln 
1967, als auch des ZADIK sowie durch seine 
wegweisende Galerietätigkeit zwischen 1959 
bis 1991 Kunstmarktgeschichte.

On the occasion of the awarding of the ART 
COLOGNE Prize to Rudolf Zwirner, an 
exhibition in the former gallery spaces in the 
Kolumbakirchhof in Cologne and the 12th 

issue of sediment were dedicated to him. He 
wrote art market history as a co-founder of 
both the art fair Kunstmarkt Köln 1967 and the 
ZADIK, and also with his pioneering gallery 
work between 1959 and 1991.

Das Land Nordrhein-Westfalen gewährte 
dem ZADIK eine Förderung, mit der unter 
anderem der Archivbestand der Galerien 
Thannhauser mit rund 17.000 Scans digitali-
siert werden konnte. Ausgewählte Archiva-
lien wurden im sediment 11 veröff entlicht.

Th e State of North Rhine-Westphalia 
provided the ZADIK with funding, which 
made it possible, among other things, to 
digitize the archival holdings of the Galerie 
Th annhauser with roughly 17,000 scans. 
Selected archival documents were published 
in the 11th issue of sediment.



At ART COLOGNE from November 1 
to 5, 2006, the ZADIK presented the 
special exhibition Th annhauser. Händler, 
Sammler, Stifter (Th annhauser: Dealer, 
Collector, Benefactor). It made the 
archival documents and inventory lists 
starting in 1919 accessible to the public 
for the fi rst time.

Die Sparkasse KölnBonn bot dem ZADIK über die SK Stiftung Kultur
neue Räume im Mediapark 7 in Köln an. Diese fast 700 m2 um-
fassenden, noch leeren Räume erlaubten die Unterbringung neuer 
Archivbestände — im September 2006 erfolgte der Umzug. Das 
ZADIK erhielt Sonderförderungen der VG Bild-Kunst, der Firma 
Brandl Fine Art, der Galerie Orangerie von Gerhard F. Reinz und des 
Kulturdezernats der Stadt Köln zum Bezug der neuen Räume.

 from November 1 
to 5, 2006, the ZADIK presented the 

Th annhauser. Händler, 
 (Th annhauser: Dealer, 

Collector, Benefactor). It made the 
archival documents and inventory lists 
starting in 1919 accessible to the public 

Die Sparkasse KölnBonn bot dem ZADIK über die SK Stiftung Kultur
neue Räume im Mediapark 7 in Köln an. Diese fast 700 m2 um-

Th rough the SK Stiftung Kultur, the Sparkasse KölnBonn off ered the 
ZADIK new spaces at Mediapark 7 in Cologne. Th e still empty 
spaces, with nearly 700 m2, made it possible to accommodate new 
archival holdings - the move took place in September 2006. Th e 
ZADIK received special funding from VG Bild-Kunst, the company 
Brandl Fine Art, the Galerie Orangerie of Gerhard F. Reinz, and the 
Cultural Department of the City of Cologne for the move into the 
new spaces.

Das ZADIK präsentierte auf der ART 
COLOGNE vom 01. bis 05.11.2006 die 
Sonderschau Thannhauser. Händler, 
Sammler, Stifter. Die Archivalien wie 
die Lagerbücher ab 1919 wurden 
erstmals der Öff entlichkeit zugänglich 
gemacht.
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2007

Das ZADIK eröff net die neuen 
Räume im Mediapark Th e ZADIK Opens Its 

New Premises in the Mediapark

Am 17.01.2007 wurde die Aus-
stellung Thannhauser. Händler, 
Sammler, Stifter eröff net.

On January 17, 2007 the opening 
of the exhibition Th annhauser. 
Händler, Sammler, Stifter
(Th annhauser: Dealer, Collector, 
Benefactor) took place.

Th e archive of Erhard Klein 
has been part of the ZADIK’s 
holdings since 1994, and shows 
Klein’s heartfelt and partner-like 
dealings with his artists, based 
in particular on photographs by 
Franz Fischer. Th e 13th issue of 
sediment was published the same 
year that Klein was awarded the 
ART COLOGNE Prize.

Das Archiv Erhard Kleins be-
fi ndet sich seit 1994 im Besitz 
des ZADIK und demonstriert vor 
allem anhand der Fotografi en 
von Franz Fischer den herzlichen 
und partnerschaftlichen Umgang 
Kleins mit seinen Künstler:innen. 
Das sediment 13 erschien im sel-
ben Jahr, in dem Klein der ART 
COLOGNE-Preis verliehen wurde.

Gleichzeitig begrüß-
ten der Vorstands-
vorsitzende Heinz 
Holtmann (links) und 
sein Stellvertreter 
Hans-Georg Bögner 
die Besucher:innen in 
den neuen Räume im 
Mediapark 7.

At the same time, 
the chairperson of 
the board, Heinz 
Holtmann (left), 
and his deputy, 
Hans-Georg Bögner, 
welcomed visitors to 
the new premises at 
Mediapark 7.
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Vom 18. bis 22.04.2007 präsentierte das 
ZADIK die Sonderschau ERHARD KLEIN 
VOLLKONZENTRIERT - Galerie Klein 1970 — 
2006 auf der ART COLOGNE.

At ART COLOGNE from April 18 to 
22, 2007, the ZADIK presented the 
special exhibition ERHARD KLEIN 
VOLLKONZENTRIERT — Galerie 
Klein  1970 — 2006 (Erhard Klein Fully 
Concentrated).

Th e artist Wolf Vostell is represented quite often in the archival 
holdings that were incorporated in the ZADIK until 2007. 
In particular the documents of the Galerie Inge Baecker, which 
already dedicated a retrospective on the years from 1960 to 1970 
to him in Bochum in 1970, formed the basis for the 14th issue of 
sediment.

Der Künstler Wolf Vostell war überaus präsent in den bis 2007 
eingegangenen Archivbeständen des ZADIK vertreten. Vor allem 
die Dokumente der Galerie Inge Baecker, die Vostell schon 1970 in 
Bochum eine Retrospektive der Jahre 1960 bis 1970 gewidmet 
hatte, bildeten die Basis für das sediment 14.

Das ZADIK zeigte anlässlich des 
75. Geburtstags Wolf Vostells 
vom 31.10. bis 04.11.2007 auf 
der Cologne Fine Art die Sonder-
schau Wolf Vostell auf Straßen und 
Plätzen ... durch die Galerien.

On the occasion of Wolf Vostell’s 75th

birthday, the ZADIK dedicated the 
special exhibition Wolf Vostell auf Straßen 
und Plätzen ... durch die Galerien (Wolf 
Vostell on Streets and Public Squares 
. . . Th rough the Galleries) at Cologne 
Fine Art to him from October 31 to 
November 4, 2007.



7070

2008

Neue Förderungen für das ZADIK
New Sponsorships for the ZADIK

Dem ZADIK gelang es, von mehreren Stellen Fördermittel zu erhal-
ten: Der Landschaftsverband Rheinland und die Kulturstiftung der Län-
der ermöglichten konservatorische Arbeiten an den Archivbeständen 
von Kunstkritiker:innen und Galerien. Für das Folgejahr bewilligte die 
Stadt Köln auf Vermittlung von Hans-Georg Bögner reguläre jährliche 
Fördermittel und die Arbeitsstelle für Provenienzforschung in Berlin 
fi nanzierte die Erschließung des restlichen Thannhauser-Archivbe-
stands.

Th e ZADIK managed to receive funding from several organizations: 
the Rhineland Regional Council and the Cultural Foundation of the 
German States made it possible to undertake conservation work on 
the archival holdings of art critics and galleries. For the following 
year, thanks to the mediation of Hans-Georg Bögner, the City of 
Cologne approved regular annual funding and the Arbeitsstelle für 
Provenienzforschung in Berlin fi nanced the accessioning of the rest 
of the Th annhauser archival holdings.

Mit der Ausgabe des sediment 15 
leistete das ZADIK die Möglichkeit 
der erneuten Auseinandersetzung 
mit dem Werk von Blinky Palermo. 
Die Annäherung geschah über die 
Dokumentation der Zusammen-
arbeit mit seinen Galeristen: Heiner 
Friedrich, René Block, Konrad 
Fischer, Rudolf Zwirner und Erhard 
Klein. Auf der ART COLOGNE vom 
16. bis 20.04.2008 zeigte das 
ZADIK die Ausstellung Blinky 
Palermo.

With the 15th issue of sediment,
ZADIK provided an opportunity 
for a new examination of the 
work of Blinky Palermo. It 
was approached through the 
documentation of his collaboration 
with his gallerists: Heiner Friedrich, 
René Block, Konrad Fischer, Rudolf 
Zwirner, and Erhard Klein. ZADIK 
presented the exhibition Blinky 
Palermo at ART COLOGNE from 
April 16 to 20, 2008.



7171

Das ZADIK-Team war auf seinem Messe-
stand stets im Dialog: Brigitte Jacobs 
van Renswou (links) und Günter Herzog 
(rechts) tauschen sich mit Daniel Hug 
(2. von rechts) als neu ernanntem Direktor 
der ART COLOGNE aus.

Th e ZADIK team was constantly in 
dialogue at its booth at the fair: Brigitte 
Jacobs van Renswou (left) and Günter 
Herzog (right) exchange ideas with Daniel 
Hug (2nd from right) as the newly appointed 
director of ART COLOGNE.

Von Seiten der Politik kam NRW-
Wirtschaftsministerin Christa 
Thoben (Mitte) zu Besuch, hier 
im Gespräch mit Günter Herzog 
und Heinz Holtmann (rechts).

From the side of politics, the 
Economics Minister of North 
Rhine-Westphalia, Christa Th oben 
(center) came for a visit - here in 
conversation with Günter Herzog 
and Heinz Holtmann (right).

With the exhibition please take care of my past 
and my future at Cologne Fine Art & Antiques
from November 18 to 23, 2008, the ZADIK 
presented Erfolgsgeschichten großer Künstler 
und ihrer Galeristen (Th e Success Stories of 
Artists and Th eir Galleries) in exemplary 
picture and text documents from its holdings. 
Th e project member Karsten Arnold (left) 
and Helga Behn, a volunteer employee at the 
ZADIK, were also points of contact.

Mit der Ausstellung please take care of my 
past and my future auf der Cologne Fine Art & 
Antiques vom 18. bis 23.11.2008 präsentierte 
das ZADIK Erfolgsgeschichten großer Künstler 
und ihrer Galeristen in exemplarischen Bild- 
und Textdokumenten aus seinen Beständen. 
Projektmitarbeiter Karsten Arnold (links) 
und die ehrenamtlich für das ZADIK tätige 
Helga Behn waren ebenfalls Ansprechpart-
ner:innen.
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2009

Archivalien des ZADIK ergänzen 
Museumsausstellungen

ZADIK Archival Materials 
Complement Museum Exhibitions

Für die Rekonstruktion von Paiks erster Einzelausstellung 
Exposition of Music - Electronic Television 1963 in der Gale-
rie Parnass stellte das ZADIK dem Museum Moderner Kunst 
MUMOK Stiftung Ludwig in Wien für die Ausstellung Nam 
June Paik - Music for all senses 2009 Fotos aus seinem 
Bestand zur Verfügung.

For the reconstruction of Paik’s fi rst solo-exhibition, 
Exposition of Music - Electronic Television, at the Galerie 
Parnass in 1963, the ZADIK provided photos from its 
holdings to the Museum Moderner Kunst MUMOK Stiftung 
Ludwig in Vienna for the exhibition Nam June Paik - Music 
for all Senses in 2009.

From April 21 to 26, 2009, it was 
possible to see the exhibition Joseph 
Beuys — “Wir betreten den Kunstmarkt”
(We’re Going into the Kunstmarkt) at 
ART COLOGNE.

Vom 21. bis 26.04.2009 war die Aus-
stellung Joseph Beuys - "Wir betreten 
den Kunstmarkt“ auf der ART COLOGNE
zu sehen.
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Even though the 16th issue 
of sediment was dedicated to 
Joseph Beuys, it also contained 
information about the 
protagonists who accompanied 
him: on October 12, 1970, the 
gallerist Helmut Rywelski and 
the artists Wolf Vostell and 
Klaus Staeck staged a protest 
action with Joseph Beuys 
that positioned itself against 
the exclusivity of the newly 
established Kunstmarkt in 
Cologne.

Obwohl das sediment 16 
Joseph Beuys gewidmet war, 
enthielt es auch Informatio-
nen über die ihn begleitenden 
Protagonist:innen: Der Galerist 
Helmut Rywelski sowie die 
Künstler Wolf Vostell und Klaus 
Staeck inszenierten gemein-
sam mit Joseph Beuys am 
12.10.1970 eine Protestaktion, 
um sich gegen die Exklusivität 
des neu entstandenen Kunst-
markts in Köln zu positionieren.

Heiner Stachelhaus wurde 
als Kunstkritiker im sediment 17
 in den Blickpunkt gerückt 
- die Ausstellung lief im 
ZADIK vom 07.11.2009 bis 
26.03.2010. Sein Archiv 
bildete die Grundlage für die 
Überblicksschau und zeugte 
eindrücklich von seiner 
ebenso kreativen wie durch-
dringenden Wahrnehmung 
der aktuellen Kunstentwick-
lung und Kunstszene.

Th e 17th issue of sediment
focused on Heiner 
Stachelhaus as an art critic - 
the exhibition took place at 
the ZADIK from November 
7, 2009, to March 26, 2010. 
His archival holding formed 
the basis for the overview 
exhibition and provided an 
impressive testimony to his 
creative and sharp perception 
of current developments in 
art and the art scene.
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2010

„Künstlerpost aus den 
Beständen des ZADIK“ 'Artists’ Mail from the 

Holdings of the ZADIK'

Den Pionieren der deutschen Nach-
kriegskunst und deren Tatendrang 
zum Wiederaufb au einer kulturellen 
Infrastruktur widmete das ZADIK 
die Ausstellung Am Anfang war das 
Informel vom 20. bis 25.04.2010 
auf der ART COLOGNE. Der Künstler 
Karl Otto Götz (Foto unten) sowie 
der Kunsthistoriker Rolf Wedewer 
mit seiner Frau Ursula (Mitte) 
kamen zu Besuch.

Th e ZADIK dedicated the 
exhibition Am Anfang war das 
Informel (In the Beginning Th ere 
Was Informel) from April 20 to 25, 
2010, at ART COLOGNE, to the 
pioneers of German postwar art 
and their drive to rebuild a cultural 
infrastructure. Th e artists Karl Otto 
Götz (photo below) and the art 
historian Rolf Wedewer with his 
wife, Ursula (center) came for a visit.

An den Beispielen Galerie Parnass, Zimmergalerie 
Franck, Galerie Otto van de Loo, Edition und Galerie 
Rothe sowie Galerie Marianne Hennemann beleuch-
tete das sediment 18 das Netzwerk von Protago-
nist:innen der Nachkriegszeit, die die kulturelle 
‚Stunde Null‘ nach dem Zweiten Weltkrieg in eine 
bewegte lebendige Kunstszene überführten.

Based on the examples of the Galerie Parnass, 
Zimmergalerie Franck, Galerie Otto van de Loo, 
Edition und Galerie Rothe, and Galerie Marianne 
Hennemann, the 18th issue of sediment focused on the 
network of protagonists of the postwar period who 
transformed the cultural 'zero hour' after the Second 
World War into an eventful and lively art scene.
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Vom 17. bis 21.11.2010 präsentierte 
das ZADIK auf der Cologne Fine Art 
& Antiques die Sonderschau Herz-
lich, Ihr Max. Künstlerpost aus den 
Beständen des ZADIK. Die Texte zur 
gleichnamigen Publikation verfasste 
Helga Behn (Mitte) als ehrenamt-
liche Mitarbeiterin des ZADIK. 

From November 17 to 21, 2010, the 
ZADIK presented the special exhibition 
Herzlich, Ihr Max. Künstlerpost aus den 
Beständen des ZADIK (Warmly, Your 
Max: Artists’ Mail from the Holdings 
of the ZADIK) at Cologne Fine Art & 
Antiques. Th e texts for the publication of 
the same name were written by Helga 
Behn (center) as a volunteer employee
at the ZADIK.

Kasper König als Direktor
(links) und Stephan Diederich
als Kurator des Museum Ludwig 
besuchten Helga Behn, die 
früher für den Museumsdienst 
Köln tätig gewesen war.

Kasper König (left) as director 
of and Stephan Diederich 
as curator of the Museum 
Ludwig visited Helga Behn, 
who previously worked for the 
Museum Service Cologne.
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2011

Weitere Förderungen für das ZADIK
Further Sponsorships for the ZADIK

Die Finanzkrise von 2008 hatte nun auch Auswirkungen auf 
die Zukunft des ZADIK: Die Sparkasse KölnBonn begann mit den 
2010 angekündigten Fördermittelkürzungen. Das ZADIK konnte 
diese zunächst durch Projektmittel der VG Bild-Kunst abfedern. 
Ergänzend initiierte Klaus Gerrit Friese als Vorstandsvor-
sitzender des BVDG bei Bernd Neumann als Beauftragtem der 
Bundesregierung für Kultur und Medien eine Projektförderung für 
das ZADIK. Auch Heinz Holtmann als Vorsitzender des ZADIK 
konnte eine Förderung bei der Landesregierung NRW erreichen.

Th e fi nancial crisis of 2008 now also aff ected the future of 
the ZADIK: the Sparkasse KölnBonn had announced initial 
reductions in funding already in 2010. Th e ZADIK was 
initially able to off set these reductions in 2011 thanks to project 
funding from VG Bild-Kunst. In addition, Klaus Gerrit Friese 
as chairperson of the board of the BVDG initiated project 
funding for the ZADIK in cooperation with Bernd Neumann as 
Beauftragter der Bundesregierung für Kultur und Medien (Federal 
Commissioner for Culture and Media). Heinz Holtmann as the 
chairperson of the ZADIK also succeeded in obtaining funding 
from the state government of North Rhine-Westphalia.
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Maßgeblich auf Grundlage des Archiv-
bestands der Galeristin Inge Baecker 
entstand die Sonderschau Allan Kaprow in 
Deutschland | Wärme- und Kälteeinheiten mit 
Leihgaben des Kunstmuseums Bochum und 
des Neuen Museums Nürnberg auf der ART 
COLOGNE vom 12. bis 17.04.2011.

Based to a signifi cant extent on the archival 
holdings of the gallerist Inge Baecker, 
the special exhibition Allan Kaprow in 
Deutschland | Wärme- und Kälteeinheiten 
(Allan Kaprow in Germany | Heating 
and Cooling Units), with loans from the 
Kunstmuseum Bochum and the Neues Museum 
Nürnberg, was presented at ART COLOGNE 
from April 12 to 17, 2011.

Das sediment 19 behandelte erst-
mals anhand von Korrespondenzen, 
Projektplanungen und Fotografi en die 
Aktionen des Künstlers Allan  Kaprow 
in Deutschland zwischen 1970 bis 1981.

Th e 19th issue of sediment dealt for 
the fi rst time with the actions of the 
artist Allan Kaprow in Germany 
between 1970 and 1981, based on 
correspondence, project planning, 
and photographs.
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2012

Das ZADIK feiert 20. Jubiläum
ZADIK Celebrates 20th Anniversary

2012 übergab Helga Hahn in ihrem Wohnhaus das 
sogenannte WC-Kabinett ihres Mannes, des Sammlers 
Wolfgang Hahn, an Günter Herzog. Die Memorabilien-
sammlung aus der Gästetoilette der Hahns wurde zu-
nächst im Rahmen einer Ausstellung vom 06.12.2012 
bis 29.03.2013 im ZADIK und vom 19. bis 22.04.2013 
auf der ART COLOGNE präsentiert. Seither ist sie als 
permanente Präsentation in den Räumen des ZADIK 
zu sehen.

In 2012, Helga Hahn handed over the so-called 
WC-Kabinett of her husband, the collector Wolfgang 
Hahn, in her house to Günter Herzog. Th e collection 
of memorabilia from the guest bathroom was fi rst 
presented within the framework of an exhibition at the 
ZADIK from December 6, 2012, to March 29, 2013, 
and at ART COLOGNE from April 19 to 22, 2013. It 
has been shown since then as a permanent presentation 
in the premises of the ZADIK.
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Ursula Frohne und Günter 
Herzog sichteten, erfassten 
und digitalisierten gemeinsam 
mit Studierenden der Kunst-
geschichte der Universität zu 
Köln im Sommersemester 
2012 in einem Projektsemi-
nar im Wohnhaus von Mary 
Bauermeister in Rösrath-
Forsbach das Archiv der 
Künstlerin.

Ursula Frohne and Günter 
Herzog along with students of 
art history at the University of 
Cologne viewed, recorded, and 
digitized the archive of Mary 
Bauermeister in her home 
in Rösrath-Forsbach in a 
project seminar in the summer 
semester of 2012.

Während der Sonderschau Konsequent — Konstruktiv — Konkret
auf der ART COLOGNE vom 17. bis 22.04.2012 wurden auch die 
Galerist:innen Hans Mayer und Anne Lahumière als Akteure der Zeit 
auf dem Stand des ZADIK interviewt. Das begleitende sediment 20 
richtete den Fokus auf den Kunstmarkt der 1960er Jahre, zu dessen 
Zeit der Aufstieg der konkret-abstrakten Kunst seinen Anfang nahm.

During the special exhibition Konsequent — Konstruktiv — Konkret 
(Consistent - Constructive - Concrete) at ART COLOGNE from 
April 17 to 22, 2012, the gallerists Hans Mayer and Anne Lahumière 
were interviewed at the ZADIK’s booth as protagonists of the time. 
Th e accompanying 20th issue of sediment focused on the art market of 
the 1960s, when the rise of concrete-abstract art had its beginnings.
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Klaus Gerrit Friese 
wird neuer Vorsitzender

Klaus Gerrit Friese Becomes 
the New Chairperson

Im Wintersemester 2013/14 
wurde am Kunsthistorischen 
Institut der Universität zu Köln
auf Initiative von Prof. Dr. Ursula 
Frohne und Prof. Dr. Stefan Gro-
hé im Einfachmasterstudiengang 
Kunstgeschichte das Schwer-
punktmodul Kunstgeschichte und 
Kunstmarkt eingeführt.

In the winter semester of 
2013/14, a model focusing on 
art history and the art market 
was introduced as part of the 
single master curriculum at 
the Department of Art History
at the University of Cologne on 
the initiative of Prof Dr Ursula 
Frohne and Prof Dr Stefan 
Grohé.

Die Doppelausgabe des sediment  
21/22 gab einen Überblick über die 
Tätigkeit der Galerie Heiner Friedrich
an den Standorten München, Köln 
und New York. Dort zeigte die von 
Six und Heiner Friedrich sowie Franz 
Dahlem gegründete Galerie früh Kunst 
von heute international anerkannten 
Künstler:innen wie Gerhard Richter, 
Cy Twombly und Georg Baselitz.

Th e sediment double issue 21/22 
provided an overview of the work 
of the Galerie Heiner Friedrich at 
branches in Munich, Cologne, and 
New York. Th ere, the gallery, which was 
established by Six and Heiner Friedrich 
as well as Franz Dahlem, presented 
art by artists who are internationally 
recognized today, such as Gerhard 
Richter, Cy Twombly, and Georg 
Baselitz, at an early point in time.
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Auf der ART COLOGNE zeigte das ZADIK vom 19. bis 22.04.2013 die 
Sonderschau Galerie Heiner Friedrich - München, Köln, New York, 1963-
1980. Das Team mit Philipp Fernandes do Brito, Günter Herzog, Helga 
Behn, Brigitte Jacobs van Renswou, Markus Hoff mann — der seit dem 
Vorjahr im Bereich Archiv und Medien tätig war — und Charlotte Neußer 
(v.l.n.r.), gratulierte der ehrenamtlichen Mitarbeiterin Heidi Kwastek.

At ART COLOGNE from April 19 to 22, 2013, ZADIK presented the 
special exhibition Galerie Heiner Friedrich — München, Köln, New York, 
1963-1980. Th e team, with (from left to right) Philipp Fernandes do 
Brito, Günter Herzog, Helga Behn, Brigitte Jacobs van Renswou, Markus 
Hoff mann - who began working in the area of archives and media  at 
ZADIK the previous year - and Charlotte Neußer, congratulated the 
volunteer employee Heidi Kwastek.

On January 26, 2012, Klaus Gerrit 
Friese (center), a gallerist and former 
chairperson of the BVDG, took 
over as chairperson of the ZADIK. 
Aurel Scheibler (left) became a new 
member of the ZADIK board as a 
representative of the BVDG, while 
Hans-Georg Bögner and Ulrich S. 
Soénius remained in their positions.

Am 26.01.2013 übernahm der Gale-
rist und ehemalige Vorsitzende des 
BVDG Klaus Gerrit Friese (Mitte) den 
Vorsitz des ZADIK. Aurel Scheibler 
(links) wurde als Vertreter des BVDG
neues Mitglied im ZADIK-Vorstand 
während Hans-Georg Bögner und 
Ulrich S. Soénius ihr Amt fort-
setzten.

Das Fotoarchiv von Caroline Nathusius 
(Mitte) mit zahlreichen Fotografi en 
aus der Kunstszene der 1990er Jahre 
in Köln, München und New York fand 
Eingang ins ZADIK. Die Fotografi en 
dokumentieren mit Schnappschüssen 
aus Künstlerkneipen, Galerien und 
Off -Spaces eine lebendige Zeit und 
wurden in der Ausstellung Von Köln 
nach New York und zurück im ZADIK 
vom 27.11.2013 bis 31.04.2014 gezeigt.

The photo archive of Caroline 
Nathusius (center), with numerous 
photographs from the art scene of 
the 1990s in Cologne, Munich, and 
New York, was incorporated into the 
ZADIK. The photographs document a 
lively era with snapshots from artist 
bars, galleries, and off  spaces, and 
were presented in the exhibition Von 
Köln nach New York und zurück (From 
Cologne to New York and Back) at the 
ZADIK from November 27, 2013, to 
April 31, 2014.
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2014

Projekt Archivbestand Kasper König
Th e Kasper König Archive Holdings Project

Kasper König gemeinsam mit Werner Krüger, Günter 
Herzog und Brigitte Jacobs van Renswou (v.l.n.r.) 
vor seinem Fotoporträt mit einer Schablone des 
Mouse Museum von Claes Oldenburg.

Bereits 2012 hatte Kasper König dem ZADIK vor 
seinem Ausscheiden als Direktor des Museum Ludwig
sein Privatarchiv übergeben. 2013 stellte die Kunst-
stiftung NRW dann Fördermittel zur Erschließung 
und Digitalisierung des Archivs von König sowie zur 
Realisierung einer dokumentarischen Ausstellung 
bereit.

Kasper König along with Werner Krüger, Günter 
Herzog, and Brigitte Jacobs van Renswou (from left 
to right) in front of his photo portrait with a stencil 
for Claes Oldenburg’s Mouse Museum.

Kasper König already handed his private archive 
over to the ZADIK in 2012, prior to stepping down 
as the director of the Museum Ludwig. In 2013, the 
Kunststiftung NRW then made fi nancing available 
to process and digitize König’s archive as well as to 
realize a documentary exhibition.
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Der Textbeitrag von Michael Köhler im 
Kölner Stadt-Anzeiger vom 17.04.2014 
erschien zur Ausstellung des ZADIK 
auf der ART COLOGNE.

Th e text contribution by Michael 
Köhler in the Kölner Stadt-Anzeiger of 
April 17, 2014, was published on the 
occasion of the ZADIK’s exhibition at 
ART COLOGNE.

Th e 23rd/24th issue of sediment reproduced documentation of Kasper König’s activities 
between 1962 and 1980 - a time that shaped his entire life and facilitated his 
understanding of art systems and their dynamics. Th is is when his profi le, which thus 
emphasized his role as an inspired promotor of the art scene, was honed.

2014 begann eine Kooperation mit der Kunstzeit-
schrift Monopol: Das ZADIK veröff entlichte in der 
Rubrik Zeitmaschine monatlich ein sogenanntes 
Kalenderblatt mit einer Archivalie zu einem ver-
gangenen Ereignis.

A collaboration with the art journal Monopol was 
initiated in 2014: in the section Zeitmaschine, the 
ZADIK published a so-called calendar page with an 
archival document pertaining to a past event.

Das sediment 23/24 bildete eine Dokumentation von Kasper Königs Leben zwi-
schen 1962 und 1980 — einer Zeit, die sein gesamtes Leben prägte und die ihn sein 
Verständnis für die Kunstsysteme und ihre Dynamik lehrte. Hier schärfte sich sein 
Profi l, das seine Rolle als genialer Promotor der Kunstszene verdeutlicht.
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2015

Das ZADIK wird An-Institut 
der Universität zu Köln

Th e ZADIK Becomes an Affi  liated Institute 
of the University of Cologne

Am 11.06.2015 wurde der Start der Zusammenarbeit in For-
schung und Lehre mit dem ZADIK als An-Institut der Universität 
zu Köln auf dem Campus gefeiert — der Kooperationsvertrag 
war bereits im Dezember 2014 unterschrieben worden. Kanzler 
Michael Stückradt begrüßte und Klaus Gerrit Friese moderierte 
die Podiumsdiskussion Die Wirklichkeit der Kunst mit der Galeris-
tin Susanne Zander, dem Kurator Stephan Berg, dem Sammler 
Rainer Jacobs und der Kritikerin Catrin Lorch. Die Kooperation 
mit dem Kunsthistorischen Institut wurde nach der Einrichtung der 
Juniorprofessur für Kunstgeschichte und Kunstmarkt 2014, die 
mit Nadine Oberste-Hetbleck besetzt wurde, gestärkt.

On June 11, 2015, the beginning of the collaboration with the 
ZADIK on research and teaching as an An-Institut der Uni-
versität zu Köln was celebrated on the campus - the cooperation 
agreement had already been signed in December 2014. University 
chancellor Michael Stückradt gave a welcoming speech and Klaus 
Gerrit Friese moderated the panel discussion on Die Wirklichkeit 
der Kunst (Th e Reality of Art) with the gallerist Susanne Zander, 
the curator Stephan Berg, the collector Rainer Jacobs, and the ar 
critic Catrin Lorch. Th e collaboration with the Department of 
Art History intensifi ed after the establishment of the Junior 
Professorship of Art History and the Art Market in 2014, 
which was held by Nadine Oberste-Hetbleck.

Das ZADIK schloss einen Vertrag mit der Stiftung Kunstsammlung 
NRW zur digitalen Langzeitarchivierung des Archivs der Konrad 
Fischer Galerie, das die Stiftung zusammen mit der Kunst-
sammlung von Konrad und Dorothee Fischer erworben hatte. 
Das Archiv wurde in der Folge durch das ZADIK erschlossen, 
digitalisiert und digital zugänglich gemacht.

Th e ZADIK concluded a contract with the Stiftung Kunstsamm-
lung NRW for the long-term digital archiving of the archive of 
the Konrad Fischer Galerie, which the foundation had acquired 
along with the art collection of Konrad and Dorothee Fischer. Th e 
ZADIK subsequently processed and digitized the archival holding 
and made it digitally accessible.
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Nadine Oberste-Hetbleck startete in Kooperation mit dem ZADIK die 
Ringvorlesungsreihe im Wintersemester 2015/16 zum Forschungs-
feld Kunstmarkt. Zu Gast waren internationale Forscher:innen, 
die im ZADIK recherchiert hatten.

In cooperation with the ZADIK, Nadine Oberste-Hetbleck started 
a lecture series on the art market as a fi eld of research in the winter 
semester of 2015/16. Guests included international researchers who 
had conducted research at the ZADIK.

Die Sonderschau Wie die Pop Art nach Deutschland 
kam fand vom 15. bis 19.04.2015 auf der 
ART COLOGNE statt.

Th e special exhibition Wie die Pop Art nach 
Deutschland kam (How Pop Art Came to Germany) 
took place at ART COLOGNE from April 15 to 19, 
2015.

Das sediment 25/26 machte 
mit zahlreichen Ausstel-
lungsfotos der Galeristen 
Heiner Friedrich und Rudolf 
Zwirner, mit Dokumenten 
aus den Sammlungen Hahn 
und Karl Ströher sowie des 
Kunstmarkt Köln die Etablie-
rung der Pop Art in Deutsch-
land nachvollziehbar.

Th e 25th/26th issue of 
sediment provided an 
understanding of how pop 
art became established in 
Germany with numerous 
exhibition photos from the 
gallerists Heiner Friedrich 
and Rudolf Zwirner, 
and documents from the 
collections of Hahn and 
Karl Ströher as well as of the 
Kunstmarkt Köln.
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2016

Publikation und Ausstellung anlässlich 
der 50. Ausgabe der ART COLOGNE

Publication and Exhibition on the Occasion 
of 50 Editions of the ART COLOGNE

Anlässlich des Jubiläums zur 50. ART COLOGNE
erstellte das ZADIK im Auftrag der koelnmesse und 
in Zusammenarbeit mit dem Verlag Walther König 
die Festschrift ART COLOGNE 1967-2016. Die Erste 
aller Kunstmessen. Die Publikation stellte ein Kom-
pendium zur Geschichte der Kölner Kunstmesse 
zusammen. 

On the occasion of the 50th anniversary of 
ART COLOGNE, the ZADIK produced the 
commemorative publication ART COLOGNE 1967-
2016. Th e First Art Fair, commissioned by koelnmesse 
and in collaboration with the Verlag Walther König. 
Th e publication assembled a compendium on the 
history of the art fair in Cologne. 

Die Publikation wurde von Günter Herzog, 
Walther König und Daniel Hug am 16.04.2016 
in der Talks Lounge auf der ART COLOGNE
vorgestellt.

Th e publication was presented by Günter 
Herzog, Walther König, and Daniel Hug on 
April 4, 2016, in the Talks Lounge at ART 
COLOGNE.
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Das Messejubiläum war zudem Anlass für diskursi-
ve Formate: Günter Herzog sprach am 06.07.2016 
bei der Podiumsdiskussion 50 Jahre ART COLOGNE
— Kooperation & Konkurrenz im Kunstmarkt, die am 
Kunsthistorischen Institut von Nadine Oberste-
Hetbleck organisiert wurde.

Th e anniversary of the fair was also an occasion 
for discursive formats: Günter Herzog spoke at 
the panel discussion 50 Jahre ART COLOGNE 
— Kooperation & Konkurrenz im Kunstmarkt (50 
Years of ART COLOGNE - Cooperation and 
Competition on the Art Market) on July 6, 2016, 
which was organized by Nadine Oberste-Hetbleck 
at the Department of Art History.

Die gleichnamige Ausstellung 
lief vom 14. bis 17.04.2016 
auf der ART COLOGNE. Es 
fanden zahlreiche Führungen 
für Studierende der Kunstge-
schichte statt.

Th e exhibition of the same 
name ran from April 14 to 
17, 2016, at ART COLOGNE. 
Th ere were numerous tours for 
students of art history.
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2017

Das ZADIK feiert 25. Jubiläum: 
State of the Art Archives

ZADIK Celebrates 25th Anniversary: 
State of the Art Archives

Im April wurde der ART COLOGNE-Preis an Gün-
ter Herzog verliehen. Kölns Oberbürgermeisterin 
Henriette Reker überreichte die Urkunde feierlich im 
Kölner Rathaus. Gerald Böse (links) und Christian 
Jarmuschek gratulierten als Vertreter des von der 
koelnmesse und dem BVDG vergebenen Preises.

In April, the ART COLOGNE Prize was awarded to 
Günter Herzog. Henriette Reker, the Lord Mayor of 
Cologne, presented the certifi cate at a celebration at 
the Cologne city hall. As representatives of koelnmesse 
and the BVDG Gerald Böse (left) and Christian Jar-
muschek congratulated him on receiving the prize.

Das sediment 27 stellte einen stilprägenden Akteur im Berlin 
der Nachkriegszeit vor: Springer verstand sich sowohl als 
Galerist und Vermittler von Kunst, als auch als Kunsthändler.

Th e 27th issue of sediment presented an infl uential protagonist 
in Berlin in the postwar period: Springer regarded himself 
both as a gallerist and mediator of art and as an art dealer.

Die Ausstellung Galerie Springer, 
Berlin 1948 —1998 auf der ART COLOGNE
vom 25. bis 29.04.2017 belegte durch 
Ausstellungsfotografi en, Einladungskar-
ten und Korrespondenzen die vielfältige 
Ausstellungstätigkeit Rudolf Springers 
von der Nachkriegszeit bis in die 1990er 
Jahre. Sein Sohn und Galerist Rudolf 
Springer besuchte den Messestand 
des ZADIK.

Th e exhibition Galerie Springer, Berlin 
1948-1998 at ART COLOGNE from 
April 25 to 29, 2017, documented Rudolf 
Springer’s diverse exhibition activities 
from the postwar period to the 1990s 
with exhibition photos, invitation cards, 
and correspondence. His son and gallerist 
Rudolf Springer visited the ZADIK’s 
booth at the fair.
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Günter Herzog und Nadine Oberste-Hetbleck konzipierten die 
Ausstellung Köln auf dem Weg zur Kunstmetropole. Zwischen 
Protest und Progressivität in den 60er und 70er Jahren im Rah-
men eines Seminars am Kunsthistorischen Institut Köln. Diese 
wurde in der Universitäts- und Stadtbibliothek Köln vom 20.07. 
bis 22.10.2017 gezeigt.

Günter Herzog and Nadine Oberste-Hetbleck conceived 
the exhibition Köln auf dem Weg zur Kunstmetropole. Zwischen 
Protest und Progressivität in den 60er und 70er Jahren (Cologne 
Enroute to Becoming an Art Metropolis: Between Protest and 
Progressiveness in the 60s and 70s) within the framework of 
a seminar at the Department of Art History in Cologne. It was 
presented at the University and Municipal Library of Cologne 
from July 20 to October 22, 2017.

Anlässlich des 25-jährigen Bestehens des ZADIK sowie weiterer 
Jubiläen vom Institut für moderne Kunst Nürnberg und der basis wien
fand die Konferenz State of the Art Archives mit mehr als 20 interna-
tionalen Kunstarchiven im Max Liebermann Haus der Stiftung Branden-
burger Tor in Berlin statt. Monika Grütters eröff nete als Beauftragte der 
Bundesregierung für Kultur und Medien die Konferenz am 21.09.2017.

On the occasion of the 25th anniversary of the ZADIK’s founding as 
well as additional anniversaries of the Institut für moderne Kunst in 
Nuremburg and basis wien, the conference State of the Art Archives was 
held at the Max Liebermann Haus of the Stiftung Brandenburger Tor
in Berlin with more than twenty international art archives. Monika 
Grütters opened the conference on September 21, 2017, as the 
Beauftragte der Bundesregierung für Kultur und Medien (Representative 
of the Federal Government for Culture and Media).

Der zugehörige Tagungsband 
umfasste die Vorträge der 
eingeladenen internationalen 
Kunstarchive, die über ihre 
Institutionen, die jeweiligen 
Sammlungsschwerpunkte, die 
eigene Arbeit sowie ihre Be-
nutzerservices informierten.

Th e publication accompanying 
the proceedings included 
lectures by the international 
art archives invited to the 
conference, which provided 
information about their 
institutions, the respective 
collection focuses, their own 
work, and their user services.
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2018

Fokus auf die Archivbestände 
der 1980er und 1990er Jahre

Focus on Archive Holdings 
from the 1980s and 1990s

Günter Herzog und Nadine Oberste-Hetbleck konzipierten 
im Rahmen eines Seminars am Kunsthistorischen Institut 
Köln die Ausstellung Köln im Kunstrausch. Zwischen Idealis-
mus und Kommerz in den 80er Jahren, zu der ein Ausstel-
lungsbegleiter mit eigenständig von den Studierenden in 
der Buchbinderei der Universitäts- und Stadtbibliothek Köln
realisierter Fadenheftung erstellt wurde. 

In the framework of a seminar at the Department of Art 
History in Cologne, Günter Herzog and Nadine Oberste-
Hetbleck conceived the exhibition Köln im Kunstrausch. 
Zwischen Idealismus und Kommerz in den 80er Jahren
(Cologne in an Art Frenzy: Between Idealism and 
Commerce in the 80s), which was accompanied by an 
exhibition publication with thread stitching that was realized 
by students themselves at the bookbinding workshop of the 
University and Municipal Library in Cologne.  

Günter Herzog und Nadine Oberste-Hetbleck konzipierten 

Im Rahmenprogramm der Ausstellung fanden Talks mit 
Ulrike Rosenbach und Thomas Baumgärtel statt (Fotos 
rechts). Zudem veranstalteten die Künstler:innen Inge Broska 
und Hans Jörg Tauchert ein Reenactment des Kontaktcafé.

Th e exhibition’s supporting program included talks with 
Ulrike Rosenbach and Th omas Baumgärtel (photos right). 
In addition, the artists Inge Broska and Hans Jörg Tauchert 
organized a reenactment of the Kontaktcafé.
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Klaus Gerrit Friese hatte sich bereits jahre-
lang intensiv bei Bund, Land und Stadt um 
eine dauerhafte Förderung zur Zukunfts-
sicherung des ZADIK eingesetzt. Seit dem 
Amtsantritt von Isabel Pfeiff er-Poensgen 
als Ministerin für Kultur und Wissenschaft des 
Landes Nordrhein-Westfalen 2017 nahm die In-
itiative konkretere Gestalt an: Am 02.07.2018 
lud die Ministerin zu einem ‚Runden Tisch‘ 
mit Vertreter:innen von Land, Bund und Stadt 
nach Düsseldorf ein. Die Anwesenden be-
schlossen, sich nach ihren Möglichkeiten an 
einer Integration des ZADIK in die Universität 
zu Köln zu beteiligen.

Klaus Gerrit Friese had already been 
campaigned intensively vis-à-vis the federal 
government, state, and city for ongoing 
funding to ensure the future of the ZADIK. 
After Isabel Pfeiff er-Poensgen assumed offi  ce 
as the Minister of Culture and Science of the 
State of North Rhine-Westphalia in 2017, the 
initiative assumed a more concrete form: on 
July 2, 2018, the minister invited guests to a 
‘round table’ in Düsseldorf with representatives 
of the state, federal government, and city. Th e 
attendees agreed to do everything in their 
power to have the ZADIK integrated into the 
University of Cologne.

Das ZADIK war Gründungsmitglied 
des Notfallverbunds Kölner Archive und 
Bibliotheken. Der Kölner Stadt-Anzeiger
berichtete über den neuen Zusammen-
schluss am 14.09.2018.

Dank einer Förderung der Kunst-
stiftung NRW konnte des ZADIK 
auf der ART COLOGNE vom 19. bis 
22.04.2018 die Sonderschau THE 
KÖLN SHOW - Netzwerke der Avant-
gardegalerien in den Neunziger Jahren 
auf der ART COLOGNE realisieren und 
das zugehörige sediment veröff ent-
lichen.

Th anks to funding from the 
Kunststiftung NRW, the ZADIK was 
able to realize the special exhibition 
THE KÖLN SHOW — Netzwerke der 
Avantgardegalerien in den Neunziger 
Jahren (Network of Avant-Garde 
Galleries in the 1990s) at ART 
COLOGNE from April 19 to 22, 
2018, and publish an issue of sediment 
to accompany it.Das sediment 28/29 liest sich wie ein ‚Who 

is who‘ der Kölner Galerieszene der 1990er 
Jahre. Die Ausgabe beleuchtete die Grup-
penausstellung THE KÖLN SHOW sowie das 
Netzwerk der damaligen Szene anhand von 
ZADIK-eigenen und externen Dokumenten 
sowie Galerist:innen-Interviews.

Th e 28th/29th issue of sediment reads like a 
'Who’s Who' of the gallery scene in Cologne 
in the 1990s. Th e issue shed light on the group 
exhibition THE KÖLN SHOW as well on 
the network in the scene at the time based on 
documents that are part of the ZADIK along 
with external documents and interviews with 
gallerists.

Th e ZADIK was a founding member 
of the Cologne Emergency Association
of Archives and Libraries. Th e Kölner 
Stadt-Anzeiger reported on the new 
collaboration on September 14, 2018.
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2019

sediment digital als eJournal
sediment Now Digital as an eJournal  

Im Juli 2019 startete das vom Deutschen Zentrum Kulturgutverluste DZK 
geförderte Projekt zur Digitalisierung und Erschließung der für die Pro-
venienzforschung relevanten Kerndaten der Auktionen von Hauswedell 
& Nolte der Jahre 1940 bis 1992. Bereits 2016 hatten Gabriele Braun 
und Ernst Nolte das Archiv dem ZADIK übergeben. Damit gelangte 
erstmals das Firmenarchiv eines Auktionshauses in den Besitz eines 
öff entlich zugänglichen deutschen Archivs.

Funded by the German Lost Art Foundation DZK, the project to 
digitize and process core data on the auctions of Hauswedell & Nolte
in the years 1940 to 1992, which is relevant for provenance research, 
was launched in July 2019. Gabriele Braun and Ernst Nolte had 
already handed the archive over to the ZADIK in 2016. Th e company 
archive of an auction house thus came into the possession of a publicly 
accessible German archive for the fi rst time.

Auf der ART COLOGNE und anschließend im ZADIK wurde mit der 
Sonderschau KLAUS HONNEF - Von der Konzeptkunst zur Fotografi e 
vom 11. bis 14.04.2019 ein Visionär vorgestellt. Er öff nete den Blick 
für die Vielfalt der medialen Künste und war mit daran beteiligt, der 
Fotografi e als eigenständiges künstlerisches Ausdrucksmedium 
den Weg zu ebnen. Interviews mit Zeitzeug:innen, Ausstellungs-
ansichten, Korrespondenzen mit Künstler:innen und Presseartikel 
zeugten von Honnefs bewegtem Leben für die Kunst. Sie stammten 
aus seinem bereits 2013 dem ZADIK geschenkten Privatarchiv, 
welches einen Schwerpunkt auf der Geschichte der Fotografi e 
besitzt.

A visionary was presented at ART COLOGNE from April 
11 to 14, 2019, and subsequently at the ZADIK with the 
special exhibition KLAUS HONNEF — Von der Konzeptkunst 
zur Fotografi e (From Conceptual Art to Photography). He 
opened up a look at media-based arts and also helped pave 
the way for photography as an autonomous artistic medium of 
expression. Interviews with contemporary witnesses, exhibition 
views, correspondence with artists, and press articles attested 
to Honnef ’s eventful life for art. Th ey came from his private 
archive, which was already donated to the ZADIK in 2013 and 
focuses on the history of photography.
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Das sediment 30 erschien erstmals als deutsch-englisches 
Open-Access-eJournal auf der Plattform arthistoricum.net — 
Fachinformationsdienst Kunst, Fotografi e, Design, gehostet von der 
Universitätsbibliothek Heidelberg. Als print on demand können die 
Ausgaben von nun an über buchhandel.de bezogen werden.

Th e 30th issue of sediment was published for the fi rst time as 
a German-English Open Access eJournal on the platform 
arthistoricum.net - Specialized Information Service: Art, Photography, 
Design, hosted by the Heidelberg University Library. Th e issues 
could be obtained as print-on-demand at buchhandel.de from this 
point on.

In mehreren Lehrveranstaltungen gab 
es eine intensive Auseinandersetzung 
mit der Ultimate Akademie, die von 
den Künstler:innen Lisa Cieslik und Al 
Hansen 1987 als freie Kunsthochschule 
in Köln gegründet wurde, und deren 
Archivbestand sich im ZADIK befi ndet. 

In several teaching courses, there was an 
intensive examination of the Ultimate 
Akademie, which was established by the 
artists Lisa Cieslik and Al Hansen in 
1987 as a free art college, and whose 
archival holdings are part of the ZADIK. 
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2020

Das ZADIK wird wissenschaftliches Institut der 
Universität zu Köln und Nadine Oberste-Hetbleck Direktorin

Th e ZADIK Becomes an Academic Institute of the University of 
Cologne and Nadine Oberste-Hetbleck Academic Director

Nachdem im September 2019 die Überführung des ZADIK mitsamt 
dem Personal, den Archivbeständen und dem Sachinventar in die 
Universität zu Köln beschlossen worden war, wurde das ZADIK am 
01.01.2020 ein eigenständiges Institut der Philosophischen Fakultät. 
In der Fakultätssitzung am 22.01.2020 verabschiedete die Engere 
Philosophische Fakultät die Institutsordnung des ZADIK. Der bisheri-
ge Trägerverein wurde durch eine Satzungsänderung und Umbenen-
nung zur Gesellschaft zur Förderung des ZADIK e.V. Die Mitarbeiter:in-
nen des ZADIK wurden Angestellte der Universität zu Köln.

After the transfer of the ZADIK with its personnel, archival holdings, 
and inventory to the University of Cologne was completed in September 
2019, the ZADIK became an independent institute in the Faculty 
of Arts and Humanities on January 1, 2020. In the faculty session 
on January 22, 2020, the Engere Philosophische Fakultät adopted 
institute statutes for the ZADIK. Th e sponsoring association up to 
this point in time became the Gesellschaft zur Förderung des ZADIK 
e.V. (Association for the Promotion of the ZADIK) as a result of the 
change in the statutes and renaming. Th e staff  of the ZADIK became 
employees of the University of Cologne.

Th is year, there was also a change 
in the management of the archive: 
Nadine Oberste-Hetbleck began 
her work as director of the archive 
on October 1, 2020, and Günter 
Herzog retired after eighteen 
years, whereby he continued to 
accompany the ZADIK in an 
advisory role.

Im gleichen Jahr gab es einen 
Wechsel in der Archivdirektion: 
Nadine Oberste-Hetbleck begann 
ihre Tätigkeit als Archivdirektorin 
zum 01.10.2020 und Günter Her-
zog ging nach 18 Jahren in den 
Ruhestand, wobei er weiterhin 
beratend das ZADIK begleitete.

Zentralarchiv für deutsche und internationale 
Kunstmarktforschung geht an die Uni Köln
Wichtige Quelle der Kunstmarkt- und Provenienzforschung wird 
mit Unterstützung des Ministeriums für Kultur und Wissenschaft
und der Stadt Köln zu Institut der Universität zu Köln 

Das Zentralarchiv für deutsche und internationale Kunstmarktforschung 
e.V. (ZADIK) wird als selbständiges wissenschaftliches Institut in die 
Universität zu Köln eingegliedert. Das Archiv wurde 1992 vom Bundes-
verband deutscher Galerien (BVDG) als weltweit erstes Spezialarchiv 
zur Geschichte des Kunsthandels gegründet und wird seit 2001 haupt-
sächlich von der SK Stiftung Kultur der Sparkasse KölnBonn gefördert.
Initiiert wurde dieser Schritt zur dauerhaften Absicherung des ZADIK in 
enger Kooperation mit der Stadt Köln vom Ministerium für Kultur und 
Wissenschaft des Landes Nordrhein-Westfalen, das durch eine kontinu-
ierliche Förderung zur positiven Entwicklung des ZADIK beigetragen 
hat. Unterstützt wird das Archiv auch weiterhin durch das Ministerium für 
Kultur und Wissenschaft und die Stadt Köln.

„Mit der Eingliederung des Zentralarchivs für deutsche und internatio-
nale Kunstmarktforschung in die Universität zu Köln haben wir in ge-
meinsamer Anstrengung einen bedeutenden Erfolg erzielt: Für die inter-
national wirksame Arbeit des Archivs eröffnet sich damit endlich eine so-
lide und langfristige Sicherheit. Zugleich entstehen durch die akademi-
sche Institutionalisierung wertvolle Synergien und neue Anknüpfpunkte 
für die kunsthistorische Forschung und die Provenienzforschung“, sagt 
Kultur- und Wissenschaftsministerin Isabel Pfeiffer-Poensgen.

Das spezielle Sammlungsprofil und die darauf basierende Arbeit des 
ZADIK als Forschungs- und Lehrarchiv beruhen auf den Archiven von 
vielfältigen Akteuren auf dem Kunstmarkt, etwa Künstlern, Sammlern, 
Kunsthändlern, Galeristen sowie Kunstkritikern. 

„Ich freue mich, dass der vom Kunsthandel selbst ausgegangene Impuls 
zur Bewahrung und Erforschung seiner Geschichte nun akademisch in-
stitutionalisiert wird. Das ist eine Würdigung der Leistungen des Handels 
in der Kunstentwicklung seit der Moderne“, sagt Klaus Gerrit Friese, 
Vorsitzender des bisherigen Trägervereins ZADIK e.V.






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Die strukturellen Änderungen des ZADIK 
gingen voran. Die Räumlichkeiten blieben: 
Im Dezember 2020 wurde die Ausstellung 
5 Jahre Avantgarde - Helmut Rywelskis 
art intermedia, Köln, 1967—1972 eröff net. 
Pandemiebedingt fand 2020 keine Sonder-
schau auf der ART COLOGNE statt.

Th e structural changes at the ZADIK con-
tinued. Th e spaces remained: the exhibition 
5 Jahre Avantgarde — Helmut Rywelskis art 
intermedia, Köln, 1967—1972 (5 Years of 
Avant-Garde - Helmut Rywelski’s art inter-
media, Cologne) opened in December 2020. 
Due to the pandemic, there was no special 
exhibition at ART COLOGNE in 2020.

Das sediment 31 erschien erneut als 
Open-Access-eJournal auf der Plattform 
arthistoricum.net — Fachinformationsdienst 
Kunst, Fotografi e, Design, gehostet von der 
Universitätsbibliothek Heidelberg.

Th e 31st issue of sediment was once again 
published as an Open Access eJournal on 
the platform arthistoricum.net - Specialized 
Information Service: Art, Photography, Design, 
hosted by the Heidelberg University Library.
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2021

Das Jahr der Neuausrichtung 
des ZADIK

A Year of Restructuring 
at the ZADIK

Z E N T R A L A RC H I V  F Ü R  D E U TS C H E  U N D  I N T E R N AT I O N A L E  K U N ST M A R K T F O RS C H U N G

2021 war ein bewegtes Jahr: Der neue Vorstand des ZADIK — 
mit Nadine Oberste-Hetbleck, Claudia E. Friedrich, Brigitte 
Jacobs van Renswou und Susann Geiermann — konstituierte 
sich, ebenso wie das den neuen Vorstand beratende Kuratorium 
— mit Stefan Grohé, Ursula Frohne, Anita Hopmans, Christian 
Huemer, Birgit Jooss, Béatrice Joyeux-Prunel und Lynn Rother.

2021 was an eventful year: the new board of the ZADIK was 
constituted - with Nadine Oberste-Hetbleck, Claudia E. Friedrich, 
Brigitte Jacobs van Renswou, and Susann Geiermann, just as the 
advisory board of trustees - with Stefan Grohé, Ursula Frohne, 
Anita Hopmans, Christian Huemer, Birgit Jooss, Béatrice Joyeux-
Prunel, and Lynn Rother.

Parallel zu der stetigen Umsetzung der 
strukturellen Überführung des ZADIK in 
die Universität zu Köln erfolgten auch Ver-
änderungen im Bereich der Kommunika-
tion: Der Relaunch der Website, der Aufb au 
eines Instagram-Accounts und vor allem 
die Konzeption eines neuen Gestaltungs-
konzepts, das von der Abteilung Marketing
der Universität zu Köln für das ZADIK ent-
wickelt wurde.

Die Neuausrichtung des ZADIK 
hat zum Ziel, mit dem Archiv als 
Nukleus zu einem Kompetenz-
zentrum im Bereich der Kunst-
marktdokumentation und Art 
Market Studies zu werden. Dazu 
werden die drei Tätigkeitsfelder 
Spezialarchiv, Forschungs- und 
Bildungseinrichtung sowie Kul-
turinstitution weiter profi liert.

Parallel to the ongoing implementation of 
the structural transfer of the ZADIK to 
the University of Cologne, changes in the 
area of communication also took place: the 
relaunch of the website, the development 
of an Instagram account, and in particular 
the elaboration of a new design concept, 
which was developed for the ZADIK by the 
Department of Marketing at the University of 
Cologne.

Th e reorientation of the 
ZADIK focuses on making it a 
competence center in the fi eld of 
art market documentation and art 
market studies, with the archive 
holdings as a nucleus. Th e profi les 
of the three fi elds of activities - 
specialized archive, research and 
education institute, and cultural 
institution - are thus being honed 
further.
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Im Mai 2021 wurde das For-
schungs- und Vermittlungs-
projekt Women in the Art Market
begonnen, das die Vielfalt, das 
Spektrum und die Komplexi-
tät dieses Themenfeldes in den 
Blickpunkt rückt und die Leistun-
gen, Lebenswege und Strategien 
von Frauen als historische und 
zeitgenössische Akteurinnen im 
Kunstmarkt sichtbar macht.

Th e research and mediation 
project Women in the Art Market, 
which focuses on the diversity, 
spectrum, and complexity of this 
thematic fi eld, and makes visible 
the achievements, life paths, and 
strategies of women as historical 
and contemporary protagonists in 
the art market, was begun in May 
2021.

Im März 2021 konnte die Position einer Referentin für 
Wissenschaftsmanagement und -kommunikation einge-
richtet werden, die mit Claudia E. Friedrich (links) besetzt 
wurde. Zusammen mit Markus Hoff mann, Nadine Oberste-
Hetbleck, Ulla Hiltl, Brigitte Jacobs van Renswou und 
Helga Behn (v.l.n.r.) wurde die Sonderschau 5 Jahre 
Avantgarde | Helmut Rywelskis art intermedia | Köln 1967—
1972 mit neuem Gestaltungskonzept erstmalig auf der ART 
COLOGNE, die pandemiebedingt vom 17. bis 21.11.2021 
stattfand, realisiert.

In March 2021, it was possible to set up the position of 
a Scientifi c Communication and Management Offi  cer, 
which was fi lled by Claudia E. Friedrich (left). In 
cooperation with Markus Hoff mann, Nadine Oberste-
Hetbleck, Ulla Hiltl, Brigitte Jacobs van Renswou, and 
Helga Behn (from left to right), the special exhibition 
5 Years of Avantgarde | Helmut Rywelskis art intermedia | 
Cologne 1967-1972 was realized with a new design concept 
for the fi rst time at ART COLOGNE, which due to the 
pandemic, took place from November 17 to 21, 2021.

Das Dokumentenarchiv der Stiftung Kunst-
fonds beinhaltet Unterlagen, die einen Einblick 
in die Geschichte der deutschen Kunstförde-
rung ab 1981 ermöglichen. Im Oktober 2021 
starteten die Stiftung Kunstfonds und das 
ZADIK dazu ein Projekt zur Digitalisierung 
und Basiserschließung.

Th e documentary archive of the Stiftung 
Kunstfonds comprises fi les that facilitate 
insights into the history of arts promotion 
in Germany as of 1981. In October 2021, 
the Stiftung Kunstfonds and the ZADIK also 
started a project to digitize and process the 
basic materials.
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2022

Let’s Celebrate: ZADIK Turns 30!

2022 stand im Zeichen des 30. Jubiläums des ZADIK. Mit unter-
schiedlichen Formaten setzte das ZADIK im Jubiläumsjahr ab dem 
25.05.2022 Akzente und Schwerpunkte, nahm seine Geschich-
te sowie Bestände, die Kontexte zur Kunst und die Vielfalt im 
Kunstmarkt in den Fokus. Die vorliegende Publikation entstand 
im Rahmen des 30. Jubiläums. Zur Ausstellung und zum Artistic 
Research-Projekt folgen weitere Informationen in den nächsten 
Kapiteln.

Th e ZADIK celebrated its 30th anniversary in 2022. In the 
anniversary year, starting on May 25, 2022, the ZADIK set 
emphases and accents, with a focus on its history and holdings, 
the contexts of art, and the diversity in the art market, with various 
formats. Th is publication was also created within the framework of 
the 30th anniversary. Further information about the exhibition and 
the artistic research project follows in the next chapters.

Let’s zoom in: Spot on ZADIK: Am 25.05.2022 eröff net die Jubiläums-
ausstellung 30 Years of ZADIK — Highlights and Insights, die Einblicke in 
die Tätigkeitsbereiche des ZADIK und seine Bestände gab. Zur Ausstel-
lung wurde erstmalig ein digitaler Guide umgesetzt, der nachhaltig über 
die Website des ZADIK abzurufen sein wird.

Let’s zoom in: Spot on ZADIK: Th e anniversary exhibition 30 Years 
of ZADIK - Highlights and Insights, which provided a look at the 
ZADIK’s fi elds of activities and its holdings, opened on May 25, 
2022. A digital guide to the exhibition, which can be accessed on an 
ongoing basis on the ZADIK’s website, was realized for the fi rst time.

Am 30.09.2022 fand das große 
Jubiläumsfest des ZADIK im 
Mediapark statt. Über 100 Gäste 
kamen, um mit Führungen durch 
die Ausstellung, Performances 
und einem Dinner gemeinsam 
zu feiern. 

Th e ZADIK’s big festivities 
took place at the Mediapark 
on September 30, 2022. Over 
100 guests attended in order to 
celebrate together with guided 
tours through the exhibition, 
artistic performances, and a 
dinner.
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In der Mitgliederversammlung vom 
03.06.2022 wurde der neue Vor-
stand der Gesellschaft zur Förderung 
des ZADIK e.V. gewählt - mit Katja 
Terlau, Ulrich S. Soénius, Yasmin 
Mahmoudi, Jorge Sanguino sowie 
Nadine Oberste-Hetbleck (v.l.n.r.), 
die im Vorstand in ihrer Position als 
Direktorin des ZADIK mitwirkt.

At the general assembly on June 3, 
2022, the new board of the Gesellschaft 
zur Förderung des ZADIK e.V. was elected
 - with (from left to right) Katja Terlau, 
Ulrich S. Soénius, Yasmin Mahmoudi, 
Jorge Sanguino, and Nadine Oberste-
Hetbleck, who is involved in the board 
in her position as the director of the 
ZADIK.

Let’s refl ect: Diversity in the Art Market: Teil der Sonderschau 30 Years of ZADIK —
Highlights and Insights vom 16. bis 20.11.2022 auf der ART COLOGNE war der Bereich 
Women in the Art Market. Das ZADIK stellte der Öff entlichkeit alle 56 Bestandsbilderin-
nen mit Kurzporträts vor. 2022 wurde das Projekt erstmals aus dem Finanzfonds zur 
Umsetzung des gesetzlichen Gleichstellungsauftrages der Universität zu Köln gefördert.

Let’s refl ect: Diversity in the art market: Part of the special exhibition 30 Years of ZADIK 
- Highlights and Insights from November 16 to 20, 2022, at ART COLOGNE, was the 
section Women in the Art Market. Th e ZADIK presented all of the fi fty-six women 
creators of holdings with short portraits. In 2022, the project was fi nanced with funding 
from the Financial fund for the implementation of the statutory equality mandate of the 
University of Cologne.

Let’s talk: ZADIK Outreach: Im Jubilä-
umsjahr wurden verstärkt Vermittlungs-
programme umgesetzt. So auch das 
Podium Women in the Art Market — Fema-
le Empowerment nachhaltig verankern auf 
der ART COLOGNE 2022. 

Im August 2022 startete die Verlängerung 
des vom Deutschen Zentrum Kulturgutverluste 
geförderten Projektes zum Auktionshaus 
Hauswedell & Nolte. 

Wir freuen uns auf die nächsten 
Jahre, in denen wir die Zukunft 
des ZADIK gestalten!

Im März 2022 mietete das ZADIK zusätzliche, direkt angeschlossene Räume als 
Magazin- und Ausstellungsfl äche im Umfang von 220 m² an. Im Zuge einer Neuauf-
stellung und zahlreichen Schenkungen von neuen Archivbeständen besteht weiterer 
Platzbedarf.

Let’s talk: ZADIK outreach: In the 
anniversary year, mediation programs 
were implemented to a greater 
extent. Th is also included the panel 
discussion Women in the Art Market 
-  Sustainably Anchoring Female 
Empowerment at ART COLOGNE 
2022.

In August 2022, the extension of the project on 
the Hauswedell & Nolte auction house started, 
with funding from the German 
Lost Art Foundation.

We are looking forward to the 
coming years, in which we will 
design the future of the ZADIK!

In March 2022, the ZADIK leased additional, directly adjoining premises with an area 
of 220 m² as a storage space and exhibition area. As a result of a new reconfi guration 
and numerous donations of new archival holdings, there is a need for additional space.


